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PREFACE

Despite the many excellent works on the Latin hymns
of the Roman rite, there is a definite need for a work
dealing with the hymns of the Dominican rite. This need
becomes evident when a comparative study is made of
the hymns now found in both rites. The study will show
in substance that only fifty-three hymns are exactly alike
in text, while fifty-three hymns are slightly, notably, or
almost entirely different in text. Moreover, the Domini-
can rite employs eighty-three hymns which have no place
in the Roman rite. The present volume, therefore, is an
effort to supply in English a special treatment of the
hymns used in the latest editions (Gillet, 1930) of the
Dominican missal and breviary. We have also included
several antiphons, responses, and proses which have pe-
culiar interest to Dominicans.

Considerable care was taken in the selection of the
metrical translations. Whenever it was at all possible,
the choice was restricted to those translations which best
seemed to embody the recognized constituents of an ideal
metrical: (a) a literal rendering of the text, (b) idiomatic
English, (c) retention of the meter of the original. This
restriction immediately narrowed the field of choice, for
“some translators have excelled'in one of these qualities
and some in another, but few have successfully combined
all of them” (Britt, Hymns of the Breviary and Missal,
p- 14). Nor should this be surprising. The difficulties fac-
ing the translator in his endeavor to achieve the ideal
are many and complex. “The original poet has a hun-
dred figures of speech, or a hundred metaphors at least,
from which to select in order to meet his limitations of
verse, stanza, meter. He selects according to his need.
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The translator, on the other hand, is bound to a little
plot of ground marked out by some other person, and
lacks freedom of choice. It is his business to take the
metaphors as he finds them, put them into an idiom
wholly alien to that of the original, and meanwhile to
express them within specified limits of rhyme, rhythm,
stanzaic form. He can hardly avoid the appearance of
awkwardness, if he desires at the same time to be quite
faithful to the wording and figurative instances of his
original text” (Henry in The American Ecclesiastical Re-
view, LXXV, 335). Hence many well-known translations
had to be discarded in the present compilation, not be-
cause of any lack of poetic beauty, but chiefly because
they wandered from the original text in meter, sense, or
construction. The presence of several Anglicans among
the metrical contributors can be explained in most cases
by the fact that, while Catholic translators have generally
confined themselves to the Roman text, the Anglicans

have ordinarily used what is known as the original text,

the text which is still found in the Benedictine, Carthu-
sian, Cistercian, and Dominican rites.

Besides the usual indexes and thumbnail sketches of
Latin and English authors, attention is given to all the
elements of hymnody that might reasonably find place in
an introductory work. For egch hymn, we have supplied
(a) the prose translation, (b) the name of the author, if
known, (c) the meter, (d) the name of the metrical trans-
lator, (e) the liturgical use, (f) explanatory notes. A few
words now on some of these points may offset possible ob-
jections. When the meaning of the Latin text is obscure,
the simplest interpretation has been adopted. Again,
tracing the authorship of many Latin hymns has proved
an impossible task, a fact freely acknowledged by such
eminent scholars as the editors of the monumental Ana-
lecta Hymnica Medii Aevi. Where there is a difference
of opinion concerning authorship, we have followed the
lead of those whose reputation is well established, simply

PREFACE xi

noting to whom the hymn is generally ascribed. With
regard to explanatory notes, which are admittedly pro-
fuse, it was judged wise to sin by excess rather than by
defect. Lastly, the scriptural references in these notes
have not always a direct bearing on the text itself. Fre-
quently they are intended merely as hints about the pos-
sible source of some thought or phrase in the text, since
the hymns are here studied with the Bible as a back-
ground. It is a matter of regret, in this regard, that the
English (Douay) version of the Inspired Word had to be

used instead of the Latin Vulgate, because the force of/;~

many citations was thereby considerably weakened.
Burdened, then, with its many defects, the present
work is sent forth with the simple hope that it may, in
some small degree at least, prove helpful to those who
have occasion to use the splendid examples of sacred
Latin poetry found in the Dominican missal and breviary.

)



INTRODUCTION

Latin hymnody is so wide and varied in its phases that
it would be inadvisable in an introductory work to offer
anything more than a brief study. It will be sufficient to
touch lightly on a few points that may prove interest-
ing to those who have not familiarized themselves with
the subject, trusting that they may be inspired to go
more deeply by personal study into this fascinating sub-
ject.

ORIGIN OF HYMNS IN THE WESTERN CHURCH

In his commentary on psalm 148, St. Augustine men-
tions the threefold element that should be found in ev-
ery hymn worthy of the name: “A song with praise of
God” (Migne, PL, XXXVII, 1948). This song in praise
of God, whether it is the praise of God in Himself or
the praise of God in His saints, may be expressed in any
form chosen by the singer. It may take a prose form, like
the Gloria of the Mass (Hymnus angelicus) or the Te
Deum of the Office (Hymnus Ambrosianus); or it may
take a form more or less metrical. It is in this latter sense
that we speak of the hymns. The earliest use of hymns
in metrical form in the Western Church goes back to
the fourth century and is intimately connected with the
valiant struggle of two great saints, Hilary and Ambrose,
to keep intact the faith of their people. St. Hilary of
Poitiers (d. 368) was most strenuous in his opposition to
Arianism which, under the protection of Emperor Con-
stantius, was spreading rapidly. When all efforts failed
to win him over to the cause of error, the holy Bishop
was exiled to Phrygia in Asia Minor in 356. It was dur-

1



2 DOMINICAN MISSAL. AND BREVIARY

ing this period of exile that he became acquainted with
the metrical form of prayer in use among the Greeks.
Fully grasping the possibilities inherent in this method
of popularizing and disseminating true doctrine, he set
to work on his return home in 360 to compose Latin
hymns for his own flock. His endeavors, however, hardly
outlived himself. It is now generally conceded that the
bulk of the Latin poetry ascribed to him contains little
evidence to prove his authorship. The failure of St. Hil-
ary’s poetry to endure is explained by Adrian Fortescue,
who says that “his hymns are not such as would be-
come popular. They are theological treatises in verse”
(McDougall: Pange Lingua, Introduction by Fortescue, p.
XX1).

ST. AMBROSE

St. Ambrose (340-97), the illustrious Bishop of Milan,
was more successful with his hymns. In fact he is justly
styled the “Father of Latin Hymnody.” He too gained
his first knowledge of metrical hymns from the East, with
which part of the Church he was in constant communi-
cation. It may be of some interest to note here that Am-
brose not only borrowed from the East the custom of
singing metrical hymns, but also borrowed another cus-
tom which gradually became part of Western liturgy:
the antiphonal manner of singing psalms. “Before his
time Psalms in the West hac been sung by one cantor,
as a solo, the people adding only the last neums of each

verse, much as we still sing the Invitatorium at Matins.’

At Antioch they had another way, two choirs singing
alternate verses. . . . Ambrose brought this custom to
Milan, and from Milan it spread throughout the West”
(Fortescue’s Introduction: Pange Lingua, p. xxii). Like
Hilary, Ambrose had to do battle against the wiles and
influence of the Arians to preserve his spiritual children
from the taint of error. His hymns are masterpieces in
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the depth and clarity of their thought. In their compo-
sition he kept ever in mind that the simple people for
whom they were intended were not trained theologians;
hence he deliberately clothed the highest of doctrine in
the plainest of raiment. “The great objects of faith in
their simplest expression are felt by him so sufficient to
stir all the deepest affections of the heart, that any at-
tempt to dress them up, to array them in moving lan-
guage, were merely superfluous” (Trench, Sacred Latin
Poetry, p. 88). During the brief but vital siege of Holy
Week in 385, when the Bishop and his faithful flock were
holding the cathedral of Milan against the armed forces
of their temporal and Arian ruler, Valentinian II, the
passing of the tense days was made a time of gain for
the people. Ambrose had them take turns in singing
psalms and the hymns he had composed. St. Augustine
tells us in his Confessions (IX, 7) that the hymns and
psalms were sung “after the custom of Eastern parts, lest
the people should be worn out with anxiety and fatigue.
From that day to this the custom has been kept; many,
indeed nearly all, Thy flocks throughout the world have
copied it.”

QUANTITIVE AND ACCENTUAL POETRY

A study of Latin literature discloses that at all times
two distinct kinds of poetry existed. We find, first of all,
the purely classical poetry, which saw perfection in Virgil
and Horace. In this quantitive poetry the rules of pros-
ody were strictly observed. The second kind of poetry
was the rhythmical, accentual poetry of the ordinary peo-
ple. In this style they sang their ballads and folk songs.
“The common people knew nothing of quantity with
its artificial and arbitrary rules which the poets had
made. Quantitive poetry was therefore the poetry of
the educated; rhythmical, or accentual, poetry was that
of the common people. The early hymns of the Church
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were likewise the songs of the people and were necessar-
ily written in a manner that would appeal to all people,
not merely to the cultured classes. This was effected by
St. Ambrose, and by the earlier writers of the Ambrosian
school, by a compromise between the quantitive and
rhythmical principles. These writers made use of the
simplest of all lyric meters, the iambic dimeter, with its
regular succession of short and long syllables; but they
took care that the accents should in general fall on the
long syllables. Their quantitive hymns can therefore be
read rhythmically. In the composition of his hymns, St.
Ambrose did not make use of any greater licenses than
did Horace and his contemporaries. Later on, however,
it is noticeable that less and less attention was paid to
quantity and greater attention to accent, which began
to replace it. As early as the fifth century many hymn
writers employed the rhythmical principle only. This
process continued until in the Middle Ages all sense of
long and short syllables had vanished, and hymns were
written in accentual, non-quantitive meters. In studying
the hymns chronologically, it will be observed also that
the growth of rhyme kept pace with the growth of ac-
cent” (Britt, Hymns of the Breviary and Missal, p. 27).

AMBROSIAN HYMNS

The prestige of St. Ambrose and the widespread pop-
ularity of his hymns gave rise to a desire on the part of
many to follow his lead. Thus we have an almost count-
less number of hymns which are generallv classified as
Ambrosiani, or Ambrosian hymns. The term does not
imply that any hymn thus styled can trace its authorship
to the holy doctor, but rather that it imitates his manner
and meter. Of all the hymns ascribed to St. Ambrose,
only fourteen are regarded by the best authorities as
genuinely his, and four as possibly his. The lasting in-
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fluence of the poet of Milan is evidenced by the fact
that, with few exceptions, his chosen meter (iambic dim-
eter) was the recognized model for hymns down to the
eleventh century. It was not until as late as the sixteenth
century that hymns in the other meters gained any
standing.

URBANIC REVISION -

As mentioned in the Preface, a comparative study of
the hymn texts in the Roman and Dominican rites dis-
closes a variance that is often striking. This variation in
text is owing directly to the influence of the Renaissance.
Pope Urban VIII, the last of the humanist Popes, was
moved by this influence to his famous revision of the
breviary hymns.

It is a well known fact that the Humanists in their extravagant
admiration for the classical forms had little regard, to put it
mildly, for the splendid Christian poetry that had seen its
golden age in the twelfth and thirteenth centuries and was now
on the decline. Indeed, the classical revival was the death knell
of Latin hymnody. But this was not all. Radical changes were
introduced into the existing hymns of the Church. The ancient
hymns of the Breviary, often irregular in their prosody, were
to don the classical garb and be coerced within the laws of
regular meter and Latinity. This process was begun under Leo X,
but the real revision took place under Urban VIII, himself a
poet and author. Urban commissioned four Jesuits to undertake
the task of “correction” and bring it to completion. The re-
vised hymns became part of the Breviary in 1632, and have re-
tained their place ever since. Many of these compositions were,
no doubt, improved in literary form; but what they gained in
point of style they often lost in simplicity, in vigor and nobility
of thought. It must be admitted too that, whatever may be one’s
standard of Latinity, it was surely a risky thing to attempt to
mend the compositions of a St. Ambrose, a Fortunatus or a Pru-
dentius. In view of these facts, and for the further reason that
modern scholarship justly regards the integrity of original texts,
and particularly ancient texts, with a feeling of respect akin to
reverence, hymnologists are unanimous in condemning this re-
vision (Germing, Latin Hymns, p. 77).
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To give us some definite idea of what the revisers did,
we are told that “as a result of their labors, 952 correc-
tions were made in the 98 hymns then in the Breviary.
Eighty-one hymns were thus corrected: 58 alterations
were made in the hymns of the Psalter; 359 in the Proper
of the Season; 283 in the Proper of the Saints; 252 in
the Common of the Saints. The first lines of more than
thirty hymns were altered. . . . The Jam lucis orto si-
dere, the Ave maris stella, the hymns of St. Thomas
Aquinas, and a few others were spared. Some hymns were
practically rewritten, while others were scarcely touched”
(Britt, op. cit., p. 24). Regarding the possibility of a re-
turn to the ancient text, the same authority hopefully
remarks that “it should be borne in mind that the act
of Urban VIII was a purely disciplinary act, one which
the Church may recall at any time, and one whicl.l she
probably will recall” (ibid., p. 25). Interesting, too, is the
fact that “the hymns in their old form are still found in
the Breviaries of the Benedictines, Carthusians, Cister-
cians, Dominicans, and probably a few others. And,
strangely enough, they are still used in the two great
Churches of Rome, St. Peter’'s and St. John Lateran”
(¢bid., p. 25). It is understood, of course, that h)fn'ms
introduced into the liturgy since the Urbanic revision
show practically no variation in text.

HYMNS IN THE OFFICE

It is rather difficult to say exactly when hymns became
a recognized part of the Office. We are assured by com-
petent authors that their admission into the liturgy was
a very gradual process, taking place almost everywhere
else before taking place at Rome. Of one fact alone can
we have any real certainty: the monks preceded the secu-
lar clergy in the actual use of hymns.

It seems fairly certain that St. Benedict, who wrote his Rule
some ten or fifteen years before his death in 543, was the first
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to make hymns an integral part of the canonical hours. St. Bene-
dict invariably styles these hymns Ambrosiani, but does not
name them. A century later hymns constituted a part of the
Office of the secular clergy in Gaul and Spain. Rabanus Maurus
(d. 856) testifies that hymns were in general use in his day. And
last of all Rome admitted hymns into the Divine Office in the
twelfth century. It must not be inferred, however, that no hymns
were sung in the churches throughout the West until they were
officially recognized as a part of the Liturgical Office. From the
days of St. Ambrose (d. 397) the singing of Latin hymns in the
Church occupied the same position that is now accorded to the
singing of hymns in the vernacular. This is true even of con-
servative Rome before the twelfth century (Britt, loc. cit.).

RHYTHMICAL OFFICES

Closely allied with hymns properly so called are the
rhythmical Offices, several fine examples of which are
found in the breviary. This style of Office originated in
the ninth century and reached its peak in the twelfth
and thirteenth centuries. About seven hundred of these
rhymed Offices have been brought to light by the indus-
trious compilers of the Analecta Hymnica Medii Aevi.
Although many of them are defective, the greater num-
ber deserve a high place in sacred poetry. In the compo-
sition of these Offices the structure of the ordinary Office
is left unchanged. The psalms and lessons retain their
usual prose form, but all other parts are given a poetic
form. “It is marvellous,” observes the learned Blume,
“how in many Offices, in spite of all the symmetry in
rhythm and rhyme, the greatest variety exists in the struc-
ture of the stanzas, how a smooth and refined language
matches the rich contents full of deep ideas, and how
the individual parts are joined together in a complete
and most striking picture of the saint or mystery to be
celebrated” (Catholic Encyclopedia, X111, 28). By way of
illustration, the rhythmical Office of St. Thomas Aquinas
has been added as a supplement in this volume, with a
translation by the editor. The attention of the interested
student, however, is called to two other Offices which are
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probably the best specimens of their kind in our breviary:
one in honor of St. Francis of Assisi and the other in
honor of St. Vincent Ferrer. The former was composed
about 1240 by the eminent Julian von Speyer, Franciscan
friar and choirmaster of the Paris convent. The latter
was written in 1456 by Martialis Auribelli, twenty-ninth
Master General of the Dominicans.

VALUE OF HYMN STUDY

Since it is always inspiring to recall the glory of the
past, we hope that the present study of the hymns will
help to indicate “the artistic skill, the joyful singing and
the deep religious life of our forefathers” (Blume, loc.
cit.). In the days of old, men of every rank vied with one
another in singing the praises of a favorite saint or mys-
tery. The golden periods of Latin hymnody were usually
the golden periods of faith. The mere fact that it is so
difficult to establish the authorship of many fine hymns
may be an accident, or it may be a token that with these
happy troubadours of God the song was the thing, and
not the singer. “The study of hymnology is in some sense
a reverent and sympathetic fellowship with the mighty
men of old,—the dearer fellowship, for that their heart
of hearts is speaking to us, not in cold terms of thought
merely, but in the fiery shafts of spiritual ecstasy” (Henry,
American Catholic Quarterly Review, XVIII, 294). More-
over, in view of the rapid spread of the liturgical move-
ment, when so many desire to “pray with the Church,” it
would be a pity to overlook the hymns handed down to
us through the centuries. Regardless of their intrinsic
merit, these old hymns have the grand distinction of be-
ing the official songs of the Church. They are official
expressions of her liturgical spirit, official parts of her
liturgical prayer. “The hymns have come to our ears
laden with the traditions of centuries. They have been
sanctified by an endless iteration on the lips of the wisest
and best and dearest of the children of God. They have
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been a solace to the Confessor, an inspiration of strength
to the Martyr” (Henry, ibid.). Many of the vernacular
hymns in use today are indeed gems of piety and doc-
trine; but they are not, strictly speaking, the hymns of
the Church. Hence there is food for thought in the words
of Fortescue. “If we are to have vernacular hymns at all,
why do we not have translations of the old ones?” (For-
tescue’s Introduction to McDougall, op. cit.,, p. xxix.)
And by the old hymns he had in mind those especially
of the missal and the breviary.

HYMN METERS AND MODELS

The hymns of the missal and breviary are found in
nine varieties of meter. Their names are derived partly
from the foot that predominates (iambic, trochaic, etc.),
partly from the number of meters (dimeter, trimeter,
etc.), partly from the original author or user of a certain
form of verse (Sapphic, Glyconic, etc.). The term catalec-
tic denotes that one syllable is lacking in the final foot,
while brachycatalectic denotes that the entire final foot
of two syllables is lacking. The following nine models
will serve to exemplify the various meters. In the ac-
centual hymns, and also in the English metricals, the
accent will replace the long syllables.

U

1. IAMBIC DIMETER

A four-line stanza, each line made up of four iambi.
There are 118 hymns in this meter. Example: hymn 1.

~ ~ v'—iv—
~ T~ T T~
~ T~ T v_lv—
Nl N RS

Jam lucis orto sidere,
Deum precemur supplices
Ut in diurnis actibus
Nos servet a nocentibus.
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Now that the daylight fills the sky,
We lift our hearts to God on high,
That He, in all we do or say,
Would keep us free from harm today.

2. IAMBIC TRIMETER

A four-line stanza, each line made up of six iambi.
There are five hymns in this meter. Example: hymn 151.

~ i ~

~ ~
~ T~ T T e T T ~
~ T~ T |~ ~ T~ ~
Nl N N T ~

Aurea luce et decore roseo,

Lux lucis, omne perfudisti seculum,
Decorans czlos inclyto martyrio
Hac sacra die, qua dat reis veniam.

With golden splendor, and with roseate loveliness,
Thou didst illumine, Light of light, the universe;
The heavens adorning with a glorious martyrdom,
This day, which bringeth pardon to the penitent.

3. TROCHAIC DIMETER

A three-line stanza, each line made up of four trochees.
There are five hymns in this meter. Example: hymn 10.

+
~ ~ ' ~ ~—
— —_— — —_—
~ A

~ e

Dies irz, dies illa,
Solvet seclum in favilla:
Teste David cum Sibylla.

Day of wrath and doom impending,
David’s word with Sibyl blending:
Heaven and earth in ashes ending.
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4. TROCHAIC DIMETER CATALECTIC

A six-line stanza, each line made up of three and one-
half trochees. The only example in this meter: hymn 38.

Frrrnd

Veni, sancte Spiritus,
Et emitte calitus
Lucis tuz radium:
Veni, Pater pauperum,
Veni, dator munerum,
Veni, lumen cordium.

Holy Spirit, come and shine

In our souls with beams divine,
Issuing from Thy radiance bright.
Come, O Father of the poor,
Ever bounteous of Thy store,
Come, our heart’s unfailing light.

5. TROCHAIC DIMETER BRACHYCATALECTIC

A four-line stanza, each line made up of three trochees.
The only example in this meter: hymn 70.

T~ ~ ~
T~ T~ ~
Tl T~ T~
T~ '—'v|_v

Ave maris stella,
Dei Mater alma,
Atque semper Virgo,
Felix celi porta.
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Ave, Star of Ocean,
Child Divine who barest,
Mother, Ever-Virgin,
Heaven's Portal fairest.

6. TROCHAIC TRIMETER CATALECTIC

A four-line stanza, each line made up of five and one-
half trochees. The only example in this meter: hymn 48.

~ ~ ~— ~ ~ ‘

pa— — — —_— —
~ ~ ~ ~ ~
~ ~ ~ ~ ~

Adoro Te devote, latens Deitas,
Que sub his figuris vere latitas:
Tibi se cor meum totum subjicit,
Quia Te contemplans, totum deficit.

Devoutly I adore Thee, hidden Deityz
That beneath these figures hidest verily:
Subject is my spirit wholly to Thy sway,
For in contemplating Thee it faints away.

7. TROCHAIC TETRAMETER CATALECTIC

A three-line stanza, each line made up of seven and
one-half trochees. In the breviary, however, this type of
“hymn is usually broken up into six lines thus: lines 1,
3, 5 are made up of four trochees; lines 2, 4, 6 are made
up of three and one-half trochees. There are fourteen
hymns in this meter. Example: hymn 24.

(

Frrrnd

el

Frrrnl
(G

e
(RN
el

el
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Pange lingua gloriosi
Proclium certaminis,

Et super crucis trophzeum
Dic triumphum nobilem,
Qualiter Redemptor orbis
Immolatus vicerit.

Sing, my tongue, the glorious battle
With completed victory rife:

And above the Cross’s trophy

Tell the triumph of the strife:

How the world’s Redeemer conquered
By surrendering of His life.

8. ASCLEPIADIC GLYCONIC

A fourline stanza. First three lines made up of a
spondee, two choriambi, and an iambus; final line made
up of a spondee, one choriambus, and an iambus. There
are eight hymns in this meter. Example: hymn 183.

___.I__, —_

~ N~ lv

l ~ -\,v"‘—l ot
N~ ~ [

~ ~

Sanctorum meritis inclyta gaudia
Pangamus socii, gestaque fortia:
Nam gliscit animus promere cantibus
Victorum genus optimum.

The merits of the saints, blessed for evermore,

Their love that never faints, the toils they bravely bore—
For these the Church today pours forth her joyous lay—
These victors win the noblest bay.

9. SAPPHIC ADONIC

A four-line stanza. First three lines made up of a
trochee, a spondee, a dactyl, and two trochees; final line
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made up of a dactyl and a spondee. There are twenty-
nine hymns in this meter. Example. hymn 7.

| T T T e~ —\/l—v
N e e '—vl—'
—_—— v | ——

Ecce jam noctis tenuatur umbra,
Lucis aurora rutilans coruscat:
Nisibus totis rogitemus omnes
Cunctipotentem.

Lo! the dim shadows of the night are waning;
Lightsome and blushing, dawn of day returneth;
With all our powers, to the great Almighty

Pray we devoutly.

HYMNS OF DAILY USE

Prime .............. 1
Terce .......covvn... 2
Sext ..., 3
None ............... 4
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HYMN 1

1. Jam lucis orto sidere,
Deum precemur supplices
Ut in diurnis actibus
Nos servet a nocentibus.

2. Linguam refrenans temperet,
Ne litis horror insonet:
Visum fovendo contegat,

Ne vanitates hauriat.

3. Sint pura cordis intima,
Absistat et vecordia:
Carnis terat superbiam
Potus cibique parcitas.

HYMN 1

Author: Ambrosian of the fifth century. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Neale. Use: daily hymn at Prime.

1. “The star of light now being risen, let us suppliants be-
seech God to preserve us from things harmful in our daily ac-
tions.” Sidus lucis is the sun, the “greater light to rule the
day” (Gen. 1:16). Prime is said at sunrise, about 6 .M. Nocenti-
bus. Primarily, things sinful; secondarily, whatever might spoil
the merit of our acts. “Deliver us from evil” (Matt. 6:13).
Diurnis. This particular day. “Be not therefore solicitous for
the morrow; for the morrow will be solicitous for itself. Suffi-
cient for the day is the evil thereof” (Matt. 6:34).

2. “Restraining, may He curb our tongue, lest the horror of
strife resound; protecting, may He cover our sight, lest it drink
in vanities.” Linguam. Plea against an unbridled tongue. “For
he that will love life and see good days, let him refrain his
tongue from evil, and his lips that they speak no guile” (1 Pet.
8:10). The third chapter of St. James’ Epistle should be read
often. Litis. One evil effect of unbridled speech is the scat-
tering of seeds of dissension. “The whisperer and the double-
tongued is accursed: for he hath troubled many that were at
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HYMN 1

1. Now that the daylight fills the sky,
We lift our hearts to God on high,
That He, in all we do or say,

Would keep us free from harm today:

2. Would guard our hearts and tongues from strife;
From anger’s din would hide our life:
From all ill sights would turn our eyes,
Lest they be guiled by vanities:

3. Would keep our inmost conscience pure;
Our souls from folly would secure;
Would bid us check the pride of sense
With due and holy abstinence.

peace” (Ecclus. 28:15). Fovendo may be taken as a present
participle, a common medieval use. Here used in the appeal-
ing sense of asking God to shelter us, as a mother-bird shelters
her young by covering them with her wings. “Protect me under
the shadow of Thy wings” (Ps. 16:8). Hauriat. The eyes are
called the windows of the soul, because by them the vanities
of the outer world gain entrance. “Death is come up through
our windows” (Jer. 9:21). Vanitates. Whatever may entice our
mind from God. “Turn away my eyes that they may not be-
hold vanity” (Ps. 118:37).

3. “May the inmost recesses of our heart be pure, and may
folly cease; may the sparing use of food and drink wear down
the pride of flesh.” Cordis is variously used in the hymns as in
the psalms. Here it may be taken to refer to the seat of all the
passions. “Create a clean heart in me, O God” (Ps. 50:12). Cf.
Matt. 15:19. Vecordia. There may be countless individual
follies, but the fundamental folly is forgetfulness of the “one
thing necessary” (Luke 10:42). Carnis. The “concupiscence of
the flesh” (1 John 2:16) is worn down, or crushed, by mortifi-
cation. Parcitas. Physically, as well as spiritually, “by surfeit-
ing many have perished; but he that is temperate shall prolong
life” (Ecclus. 37:34). Cf. Rom. 8:13. -
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4. Ut cum dies abscesserit,
Noctemque sors reduxerit,
Mundi per abstinentiam
Ipsi canamus gloriam.

5. Deo Patri sit gloria,
Ejusque soli Filio,
Cum Spiritu Paraclito,
Et nunc, et in perpetuum.

HYMN 2

1. Nunc sancte nobis Spiritus,
Unum Patri cum Filio,
Dignare promptus ingeri,
Nostro refusus pectori.

4. “So that when the day is gone and fate has brought back
the night, being clean by means of abstinence, we may sing His
glory.” Sors is used in the Christian sense of divine ordinance.
“By Thy ordinance the day goeth on” (Ps. 118:91). Abstinen-
tiam. “I beseech you, brethren, by the mercy of God, that you
present your bodies a living sacrifice” (Rom. 12:1). Ips: is
dative; to Him, God.

5. “Glory be to God the Father, and to His only Son, to-
gether with the Spirit Comforter, both now and forever.”
Paraclito. (Cf. stanza 2 of hymn 37.)) From the Greek word
meaning Consoler, Comforter. It may be noted here that the
doxologies concluding the hymns are the natural result of end-
ing the psalms with the Gloria Patri, etc. For certain feasts or
seasons, special doxologies are provided which replace the ordi-
nary doxology in hymns written in iambic dimeter. The char-
acteristic note of the feast or season is generally indicated in the
second line of the final stanza of the hymn. Sometimes the spe-
cial doxology is made up of two stanzas.

HYMN 2

Author: Possibly St. Ambrose. Meter: iambic dimeter. Metri-
cal: Newman. Use: Usual hymn for Terce.
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4. So we, when this new day is gone,
And night in turn is drawing on,
With conscience by the world unstained
Shall praise His name for victory gained.

(&1

. To God the Father glory be;
The same, eternal Son, to Thee;
All glory, as is ever meet,

To God the holy Paraclete.

HYMN 2

1. Come, Holy Ghost, who ever One
Art with the Father and the Son,
It is the hour, our souls possess
With Thy full flood of holiness.

1. “Deign now, O Holy Spirit, one with the Father and the
Son. to be infused in us without delay and be diffused in our
hearts.” Nunc. About 9sa.M., the hour when Terce is suid. and
when, as generally believed, the Holy Ghost descended upon the
apostles. “It is but the third hour of the day” (Acts 2:13). ie.,
nine o’clock. Spiritus, from spiro. The Third Person of the
Blessed Trinity is called the Spirit, the Breath of God, either
because of His peculiar mode of procession (spiration), or be-
cause of the great event of Pentecost. “And suddenly there was
a sound from heaven, as of a mighty wind coming, and it filled
the whole house where they were sitting” (Acts 2:2). Unwmn. etc.
This line presents an unusual construction, but is practically
equivalent to unum (i.e., in nature, substance) cum Patre et
Filio. The use of the neuter unum is justified by the Vulgate.
“The Father, the Word, and the Holy Ghost. And these three
are (unum) one” (1 John 5:7). “I and the Father are (unum)
one” (John 10:30). Paitri is dative because unum is used to
express affinity, relationship, etc. Promptus (agreeing with
Spiritus) is used adverbially. Refusus (equivalent to diffusus)
is by prolepsis used for refundi, since the Holy Ghost must first
be infused before He can be diffused in the soul. Pectori is a
poetic dative of place. “The charity of God is poured forth in
our hearts, by the Holy Ghost, who is given to us” (Rom. 5:3).
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2. Os, lingua, mens, sensus, vigor
Confessionem personent:
Flammescat igne caritas,
Accendat ardor proximos.

3. Prasta Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne seculum.

HYMN 3

1. Rector potens, verax Deus,
Qui temperas rerum vices,
Splendore mane instruis,
‘Et ignibus meridiem:

2. Exstingue flammas litium,
Aufer calorem noxium,
Confer salutem corporum,
Veramque pacem cordium.

2. “May our mouth, tongue, mind, sense, and strength pro-
claim Thy praise; may our charity in its fervor become aflame
and mavy its ardor enkindle our neighbors.” Os, etc., would em-
brace all the faculties of soul and body. Confessionem. Here
used in the sense of giving praise. “I will give praise (confitebor)
to Thee, O Lord, with my whole heart” (Ps. 9:2). Caritas. “But
above all these things have charity, which is the bond of per-
fection™ (Col. 3:14).

3. “Grant this, O most loving Father, and Thou, only-begotten
Son, equal to the Father, who reignest forever with the Spirit
Paraclete.” Unice, i.e., Unigenite, the ‘“only-begotten Son”
(John 1:18). :

HYMN 3

Author: possibly St. Ambrose. Meter: iambic dimeter. Metri-
cal: Henry. Use: hymn at Sext.
1. “O mighty Ruler, truthful God, who dost regulate the
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2. Let flesh and heart and lips and mind
Sound forth our witness to mankind:
And love light up our mortal frame,
Till others catch the living flame.

8. Grant this, O Father, ever One
With Christ, Thy sole-begotten Son,
And Holy Ghost, whom all adore,
Reigning and blest forevermore.

HYMN 3

1. O potent Ruler, truthful God,
Who rulest all with tempering rod,
Flooding the morn with splendors bright,
Kindling the noon with fires of light:

2. Quench Thou the flames of every strife,
And cool the heart with passion rife:
And to the body health impart,

And peace surpassing to the heart.

changes of things, with splendor dost Thou provide the morn-
ing and with burning heats the noonday.” Potens. God's power.
“For the Lord is a great God, and a great King above all gods.
For in His hand are all the ends of the earth” (Ps. 94:3). Verax.
God’s veracity. “But God is true” (Rom. 3:4). Vices. The periodi-
cal changes in the natural order (cf. Gen. 8:22). Splendore. The
soft splendor of early morning, as contrasted with the burning
heat (ignibus) of noonday. Sext is said about noon, and this fact
explains the references to the sun’s heat.

2. “Extinguish Thou the flames of strife, remove the harmful
heat, bestow health of body and true peace of heart.” Litium. Cf.
stanza 2 of hymn 1. “Strifes of words from which arise envies,
contentions, blasphemies, evil suspicions” (1 Tim. 6:4). Noxium.
The heat of passion. “A hot soul is a burning fire” (Ecclus.
23:22). Salutem. “Lord, if Thou wilt, Thou canst make me
clean” (Luke 5:12). Pacem. “The peace of God, which sur-
passeth all understanding, keep your hearts and minds in Christ
Jesus” (Phil. 4:7).
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3. Praesta Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne seculum.

HYMN 4

1. Rerum Deus tenax vigor,
Immotus in te permanens,
Lucis diurna tempora
Successibus determinans:

2. Largire clarum vespere,
Quo vita nusquam decidat:
Sed pramium mortis sacre
Perennis instet gloria.

3. Praesta Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne seculum.

3. Cf. the last stanza of hymn 2.

HYMN 4

Author: possibly St. Ambrose. Meter: jambic dimeter. Metri-
cal: cento (Neale, Byrnes, Henry). Use: hymn at daily None.

1. “O God, the conserving force of things, remaining in Thy-
self unchanged, determining our times by the succession of
daily light” Vigor. God the preserver of creation (rerum). “How
could anything endure if Thou wouldst not? (Wisd. 11:26.)
Immotus. God the immutable. “For I am the Lord and I change
not” (Mal. 8:6). Tempora. The hours of the day as measured
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3. So, loving Father, let it be,
And Son of equal Deity,
And Holy Spirit Paraclete,
Whose reign the endless ages greet.

HYMN 4

1. O God, creation’s secret force,
Thyself unmoved, all motion’s source,
Who from the morn till evening’s ray
Through every change dost guide the day:

2. Thy light at eventide impart,
That life from us may ne’er depart;
But let a holy death accord
Eternal glory with the Lord.

3. So, loving Father, let it be,
And Son of equal Deity,
And Holy Spirit Paraclete,
Whose reign the endless ages greet.

by the progress of the sun, the lux diurna (cf. Gen. 1:16). Suc-
cessibus. Advances, successions of time.

2. “Bestow at eventide Thy light that life may never fail,
but that eternal glory may be waiting as the reward of a hol
death.” The traditional hour of None is 3 p.M., that of our Lord’s
death on the Cross. The gathering shadows of the afternoon
remind the poet of the approaching evening (vespere) of life,
and he prays for the grace of final perseverance. Clarum, i.e.,
lumen. The grace of God, which is the life (vita) of the soul.
“The grace of God is life everlasting” (Rom. 6:23). Mortis.
“Blessed are the dead who die in the Lord” (Apoc. 14:18). Quo
is taken like the ut of purpose.

3. Cf. the last stanza of hymn 2.
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HYMN 5

1. Te lucis ante terminum
Rerum Creator poscimus,
Ut solita clementia
Sis prasul ad custodiam.

2. Procul recedant somnia
Et noctium phantasmata:
Hostemque nostrum comprime,
Ne polluantur corpora.

3. Prasta Pater omnipotens,
Per Jesum Christum Dominum,
Qui tecum in perpetuum
Regnat cum sancto Spiritu.

HYMN 5

Author: Ambrosian of the seventh century. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Neale. Use: usual hymn at daily Compline
(cf. hymns 23 and 30).

1. “Before the closing of the day, Creator of the world, we
pray that with Thy wonted clemency Thou wouldst be Guard-
ian for the watch.” Terminum. Compline is said at nightfall or
a little later. Solita. “Thy mercy and Thy truth have always
upheld me” (Ps. 39:12). Presul. Plea that God Himself may stand
guard over us during the night. “Unless the Lord keep the city,
Lie watcheth in vain that keepeth it” (Ps. 126:1). 4d, in the
sense of time duration. Custodiam. The night watch, probably
intended to embrace all four watches of the night: 6 to 9 p.M,,
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HYMN 5

1. To Thee, before the close of day,
Creator of the world, we pray
That, with Thy wonted favor, Thou
Wouldst be our Guard and Keeper now.

2. From all ill dreams defend our eyes,
From nightly fears and fantasies:
Tread under foot our ghostly foe,
That no pollution we may know.

3. Almighty Father, this be done
Through Jesus Christ, Thine only Son,
Who with the Holy Ghost and Thee
Doth reign throughout eternity.

9t 12 .M, 12 to 3 Am,, 3 to 6 A.M. St. Mark mentions all four
watches in his warning, “You know not when the Lord of the
house cometh; at even, or at midnight, or at cock-crow, or in
the morning” (Mark 13:35).

2. “Far off let dreams and phantoms of the night depart; re-
strain our foe, lest our bodies be defiled.” Somnia, phantasmata.
Evil dreams, evil images. “Give no heed to your dreams which
you dream” (Jer. 29:8). Cf. stanza 3 of hymn 23. Hostem. ““Your
adversary, the devil, as a roaring lion, goeth about seeking
whom he may devour” (1 Pet. 5:8).

3. “Grant this, O Father omnipotent, through Jesus Christ
the Lord who reigns forever with Thee together with the Holy
Ghost.” Note how this doxology is almost identical with the
usual termination of Mass and Office prayers.
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HYMN 6

1. Nocte surgentes vigilemus omnes,
Semper in psalmis meditemur, atque
Viribus totis Domino canamus

Dulciter hymnos.

2. Ut pio Regi pariter canentes
Cum suis sanctis mereamur aulam
Ingredi cali, simul et beatam

Ducere vitam.

3. Prastet hoc nobis Deitas beata
Patris, ac Nati, pariterque sancti
Spiritus, cujus reboat in omni

Gloria mundo.

HYMN 6

Author: Pope St. Gregory the Great. Meter: Sapphic Adonic.
Metrical: cento. Use: Matins in Office de tempore during Trin-
ity and Epiphany seasons.

1. “Rising by night let us all keep watch, let us ever meditate
on the psalms, and, with all our powers, let us sweetly sing
hymns to the Lord.” Nocte. Night prayer was known and prac-
ticed before Christ and of course during the Christian centuries.
“I rose at midnight to praise Thee” (Ps. 118:62). “And at mid-
night, Paul and Silas praying, praised God” (Acts 16:25). Cf.
Luke 6:12. Vigilemus. The vigils of early times, once quite gen-
erally kept by both clerics and lay people, were a real part of the
Divine Office wherever monastic observance was found. The fact
that Matins, composed of Nocturns or Vigils, are said before
dawn, accounts for the frequent references to darkness in hymns
of this hour. Meditemur. “And my tongue shall meditate Thy
justice, Thy praise, all the day long” (Ps. 34:28). Viribus. “Bless
the Lord, O my soul: and let all that is within me bless His holy
name” (Ps. 102:1). Hymnos. “And the priests singing the hymns
of David” (2 Par. 7:6). Dulciter. “How sweet are Thy words to
my palate; more than honey to my mouth” (Ps. 118:103).

2. “So that, singing to the loving King together with His
saints, we may merit to enter the court of heaven and lead with
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HYMN 6

1. Now, from the slumbers of the night arising,
Chant we the holy Psalmody of David,
Hymns to our Master, with our best endeavor,
Sweetly intoning.

2. So may our Monarch pitifully hear us,
That we may merit with His Saints to enter
Mansions eterna!, therewithal possessing
Joy beatific.

3. This He vouchsafe us, God forever blessed,
Father eternal, Son and Holy Spirit,
Whose is the giory, which through all creation,
Ever resoundeth.

them the blessed life.” Cum sanctis. Tradition has ever held
that, in reciting the Office, we are joined to the invisible choir
of heaven whose single occupation is to glorify God. “And they
rested not day and night, saying: Holy, holy, holy, Lord God
Almighty, who was, and who is, and who is to come” (Apoc.
4:8). Hence Cardinal Manning (Eternal Priesthood, p. 102) ap-
plies to the Office, whether said individually or chorally, the
words of St. Paul: “You are come to Mount Sion, and to the
city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to the com-
pany of many thousands of angels . . . and to the spirits of
the just made perfect” (Heb. 12:22 £). Regi, ie., Chrnst: “To
the King of ages, immortal, invisible, the only God, be honor and
glory forever” (1 Tim. 1:17). Cf. hymn 41. Mereamur. The final
object of all prayer: the gaining of heaven. “One thing I have
asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the
house of the Lord all the days of my life” (Ps. 26:4). Vitam.
“Blessed are they that dwell in Thy house, O Lord; they shall
praise Thee forever and ever” (Ps. 83:5). Simul et is used like
the pariter cum above.

3. “May the Blessed Deity of Father, Son, and also Holy
Ghost—whose glory resounds in the world—grant this unto us.”
Deitas. Godhead, God. Mundo. “The heavens show forth the
glory of God, and the firmament declareth the work of His
hands” (Ps. 18:1).
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HYMN 7

1. Ecce jam noctis tenuatur umbra,
Lucis aurora rutilans coruscat:
Nisibus totis rogitemus omnes

Cunctipotentem.

2. Ut Deus noster miseratus omnem
Pellat languorem, tribuat salutem,
Donet et nobis, pietate Patris,

Regna polorum.

3. Prastet hoc nobis Deitas beata
Patris, ac Nati, pariterque sancti
Spiritus, cujus reboat in omni

Gloria mundo.

HYMN 7

Author and meter, as preceding hymn. Metrical: Blacker.
Use: hymn at Lauds when the previous hymn is used at Matins.

1. “Behold, the darkness of the night is now waning, the red-
dening dawn of day is shining; let us all entreat the Almighty
with all our powers.” Tenuatur. The traditional hour for Lauds
is daybreak. It will be noticed in nearly all hymns for Lauds that
some reference is made to the approach of day. Nisibus totis is
used like viribus lotis in the preceding hymn. Cunctipotentem,
i.e., omnipotentem. “Almighty is His name” (Exod. 15:3).

2. “That our merciful God may banish all sickness, grant
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1. Lo! the dim shadows of the night are waning;
Lightsome and blushing, dawn of day returneth;
With all our powers, to the great Almighty
Pray we devoutly.

2. So shall our Maker, of His great compassion,
Banish all sickness, kindly health bestowing;
And may He grant us, of a Father’s goodness,
Mansions in heaven.

3. This He vouchsafe us, God forever blessed,
Father eternal, Son and Holy Spirit,
Whpse is the glory, which through all creation,
Ever resoundeth.

L]
health, and bestow upon us, with a Father’s love, the kingdom
of heaven.” Miseratus is used like misericors. “And Thou, O
Lord, art a God of compassion, and merciful, patient, and of
much mercy, and true” (Ps. 85:15). Languorem, salutem: may
refer to either soul or body. “Heal me, O Lord, and I shall be
healed” (Jer. 17:14). Pietate. “As a father hath compassion on
his children, so hath the Lord compassion on them that fear
Him: for He knoweth our frame” (Ps. 102:13 £.). Polorum (from
polus, pole, axle, etc.) is used like the celorum of Scripture. “For
?&t2 ;mth pleased your Father to give you a kingdom” (Luke 12:
3. Cf. the final stanza of hymn 6.
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HYMN 8

1. Lucis Creator optime,
Lucem dierum proferens,
Primordiis lucis nove
Mundi parans originem:

2. Qui mane junctum vesperi
Diem vocari pracipis:
Tetrum chaos illabitur,
Audi preces cum fletibus.

3. Ne mens gravata crimine
Vit sit exsul munere:
Dum nil perenne cogitat,
Seseque culpis illigat.

HYMN 8

Author: probably Pope St. Gregory the Great. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Neale. Use: hymn for Vespers when the two
preceding hymns are used. '

Note. St. Gregory is believed to have written a series of six
Vesper hymns, honoring the six days of creation. The Roman
rite uses all six of these hymns, whereas Dominicans use only
the present hymn, which commemorates the work of the first
day: the creation of light. “The earth was void and empty, and
darkness was upon the face of the deep. . . . And God said: Be
light made. And light was made. . . . And He divided the light
from the darkness. And He called the light Day, and the dark-
ness Night” (Gen. 1:2-5).

1. “O august Creator of the light, who didst bring forth the
light of day, providing the creation of the world with the be-
ginnings of new light.” Primordiis, origin, first beginning, first
thing. Nove, in the sense of having never before existed. Origi-
nem, creation.

2. “Who didst command that morning joined with evening
be called Day; evil darkness is descending: hear Thou our
prayers together with our tears.” Chaos, i.e., abyss, void, dark-
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1. O blest Creator of the light,
Who mak’st the day with radiance bright,
And o’er the forming world didst call
The light from chaos first of all:

2. Whose wisdom joined in meet array
The morn and eve, and named them day:
Night comes with all its darkling fears,
Regard Thy people’s prayers and tears.

3. Lest sunk in sin, and 'whelmed with strife,
They lose the gift of endless life:
While thinking but the thoughts of time,
They weave new chains of woe and crime,

ness. Tetrum. The darkness is called evil, or fearsome, in a
figurative sense. Scripture is replete with examples wherein the
natural darkness is symbolic of some spiritual evil, such as sin,
heresy. “His truth will compass thee with a shield: thou shalt
not be afraid of the terror of the night” (Ps. 90:5). It may be
noted here that, since Vespers are said toward the close of day,
in nearly all hymns for this hour of the Office some reference is
made to the approaching darkness. Preces. “Hear my prayer, O
Lord, and my supplications: give ear to my tears” (Ps. 38:13).
The object of the prayer is explained in the next two stanzas.

3. “Lest the soul, burdened with sin, be an exile from the
gift of life, the while it thinks of nothing eternal and fetters
itself with crimes.” Gravata. Sin is likened to a weight holding
a soul down when of its nature it would soar to God. “My
iniquities . . . as a heavy burden are become heavy upon me”
(Ps. 37:5). Cogitat. Sin gradually dulls the sense of its own
malice unless reflected upon. “With desolation is all the land
made desolate, because there is none that considereth in the
heart” (Jer. 12:11). Munere. The gift of eternal life, from which
the soul by sin becomes an exile. “For the wages of sin is death.
But the grace of God, life everlasting, in Christ Jesus our Lord”
(Rom. 6:23). Illigat. “His own iniquities catch the wicked, and
he is fast bound with the ropes of his own sins” (Prov. 5:22).
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4. Celorum pulset intimum,
Vitale tollat praemium:
Vitemus omne noxium,
Purgemus omne pessimum.

5. Praesta Pater Piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne seculum.

HYMN 9

1. O lux beata Trinitas,
Et principalis Unitas,
Jam sol recedit igneus,
Infunde lumen cordibus.

2. Te mane laudum carmine,
Te deprecemur vespere,
Te nostra supplex gloria
Per cuncta laudet szcula.

“ it (i.e., the soul) knock at the portal of heaven and
be‘:r aI;veaty tl'fe prize of li)fe; let us avoid everything harmful
and purge out everything sinful.” The stanza mentions S(l)xmﬁ
means of sanctification. Pulset, i.e., prayer. Knock gnd it sha
be opened to you” (Luke 11:9). Tollat, i.e., mortification It\o
avoid sin. “From the days of John the Baptist until now, the
kingdom of heaven suffereth violence, and the“v1olent carry 1(:
away’ (Matt. 11:12). Vitemus, 1e., Ylgx,l’ance. Wafch y% an
‘pray, that ye enter not into temptation (Matt. 26:41). Purge-
mus, i.e., penance for past sin. “Except you do penance, you
shall all likewise perish” (Luke 13:5).

5. Cf. the final stanza of hymn 2.

HYMN 9

Author: St. Ambrose. Meter: iambic dimeter. Metrical: Neale.
Use: Vespers of Saturday from Epiphany Octave to ‘Lenl:. a

1. “O Light! O Blessed Trinity and perfect Unity! T e Lery
sun is now departing; infuse Thy light into our hearts. fux.
“God is light” (1 John 1:5). Principalis, princely, chief, per efc,t.
“There is none among the gods like unto Thee, O Lord” (Ps.
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4. But grant them grace that they may strain
The heavenly gate and prize to gain;
Each harmful lure aside to cast,

And purge away each error past.

5. Grant this, O Father, ever One
With Christ, Thy sole-begotten Son,
And Holy Ghost, whom all adore,
Reigning and blest forevermore.

HYMN 9

1. O Trinity of blessed light,
O Unity of princely might, ,
The fery sun now goes his way,
Shed Thou within our hearts Thy ray.

2. To Thee our morning song of praise,
To Thee our evening prayer we raise;
O may our suppliant glory be
To laud Thee for eternity.

85:8). Recedit. The waning of the light of day inspires the poet
to pray that the light of grace may never wane. St. Augustine
somewhere expresses this thought thus. “If you follow the sun
which you see, it leaves you when it sets; but if you fall not away
from God, He will never set to you.” Lumen, grace (cf. stanza 2
of hymn 4). “For with Thee is the fountain of light” (Ps. 85:10).

2. “(We supplicated) Thee in the morning with our song of
praise: let us supplicate Thee in the evening; may it be our
suppliant glory to praise Thee throughout all ages.” Mane,
vespere. The day begins and ends with God’s praise, and the
poet longs for heaven’s endless day (Apoc. 21:23), to praise Him
without ceasing (Apoc. 4:8). “Blessed are they that dwell in
Thy house, O Lord, for they shall praise Thee forever and ever”
(Ps. 83:5). Gloria may mean simply glory, privilege, honor, and
the like. In this sense it would imply that our chief glory, even
in heaven, will be the humble praise of God. Or the word may
have a deeper meaning, referring to the soul. In this sense the
poet would have our souls prostrate in adoration before the
throne (Apoc. 7:11). *“To the end that my glory (i.e., soul) may
sing to Thee” (Ps. 29:13).
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3. Deo Patri sit gloria,
Ejusque soli Filio,
Cum Spiritu Paraclito,
Et nung, et in perpetuum.

HYMN 10

1. Dies ire, dies illa,
Solvet saclum in favilla:
Teste David cum Sibylla.

2. Quantus tremor est futurus,
~Quando Judex est venturus,
Cuncta stricte discussurus.

3. Cf. the final stanza of hymn 1.

HYMN 10

Author: probably Thomas of Celano. Meter: trochaic dimeter.
Metrical: Irons. Use: Requiem sequence, though originally in-
tended as a hymn for the season of Advent.

Analysis according to Father Britt. (a) The first six stanzas
are descriptive. They picture with remarkable brevity and de-
tail the Judgment scene of the Scriptures. (b) The remaining
stanzas are lyric in character and express the anguish of one
of the multitude there present in spirit—his pleading before the
Judge who, while on earth, sought him unceasingly over the
hard and thorny ways from Bethlehem to Calvary; and now, in
anticipation of the Judgment, pleads before a Savior of infinite
mercy, who, on Judgment Day, will be a Judge of infinite jus-
tice, before whom scarcely the just will be secure. (c) The seventh
stanza serves to connect the descriptive with the lyric part of
the hymn. In it the soul acknowledges the futility of expecting
aid from creatures—for even the saints and angels will be
judged. (d) The eighth stanza represents Christ in the twofold
character of “King of awful majesty” in the Last Judgment, and
“Font of loving piety” in the present life. (¢) The next six
stanzas (9-14) develop the thought of God’s mercy. They com-
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3. All laud to God the Father be,
All praise, Eternal Son, to Thee,
All glory, as is ever meet,

To God the Holy Paraclete.

HYMN 10

1. Day of wrath and doom impending,
David’s word with Sibyl blending!
Heaven and earth in ashes ending!

2. O, what fear man’s bosom rendeth,
When from heaven phe Judge descendeth,
On whose sentence all dependeth!

prise two divisions of three stanzas each. The last stanza of each
division contains an appropriate prayer. The first division (9-11)
deals with the first basis on which an appeal for mercy may
rest, namely, on the labors and sufferings of Christ. The second
division (12-14) deals with the second basis on which an appeal
for mercy may rest, namely, on the repentance of the sinner.
(f) In the fifteenth stanza the Scriptural division of the sheep
(the just) from the goats (the reprobate) is set before us; in
the sixteenth stanza the picture of the Judgment is concluded
with the “depart ye cursed,” and “‘come ye blessed” of the Scrip-
ture (Hymns of the Breviary and Missal, p. 207).

1. “The day of wrath, that day shall reduce the world to
glowing embers, David with the Sibyl being witness.” Dies ire.
“That day is a day of wrath” (Soph. 1:15). Solvet. “But the
day of the Lord shall come . . . in which the earth and the
works that are in it shall be burnt up” (2 Pet. 3:10). David. Cf.
Ps. 10:7; 49:3-6; 101:26-28. Sibylla. Possibly the Erythraean
sibyl (cf. Catholic Encyclopedia, art. “Sibylline Oracles”). How-
ever, David and the Sibyl here stand for Jew and Gentile, the
witnesses respectively of inspiration and mere natural religion.
Cf. hymn 17.

2. *How great shall be the trembling, when the Judge shall
come to investigate rigidly all things.” Cf. the account in Luke
21:25-27.
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8. Tuba mirum spargens sonum
Per sepulchra regionum,
Coget omnes ante thronum.

4. Mors stupebit, et natura,
Cum resurget ereatura,
Judicanti responsura.

5. Liber scriptus proferetur,
In quo totum continetur,
Unde mundus judicetur.

6. Judex ergo cum sedebit,
Quidquid latet, apparebit:
Nil inultum remanebit.

7. Quid sum, miser, tunc dicturus?
Quem patronum rogaturus,
Cum vix justus sit securus?

8. Rex tremende majestatis,
Qui salvandos salvas gratis,
Salva me, fons pietatis.

3. “The trumpet, scattering a wondrous sound through the
sepulchers of the world, shall gather all before the throne.”
Tuba. “And He shall send His angels with a trumpet and a
great voice: and they shall gather together His elect from the
four winds” (Matt. 24:31).

4. “Death and Nature shall stand aghast, when the creature
shall rise again to answer the Judge.” Mors. “And the sea gave
up the dead that were in it, and death and hell gave up their
dead that were in them; and they were judged everyone accord-
ing to their works” (Apoc. 20:13).

5. “The written book shall be brought forth, in which is
contained all whence the world will be judged.” Liber. “And 1
saw the dead, great and small, standing in the presence of the
throne, and the books were opened; and another book was
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3. Wondrous sound the trumpet flingeth,
Through earth’s sepulchers it ringeth,
All before the throne it bringeth.

4. Death is struck, and nature quaking,
All creation is awaking,
To its Judge an answer making.

5. Lo! the book exactly worded,
Wherein all hath been recorded;
Thence shall judgement be awarded.

6. When the Judge His seat attaineth,
And each hidden deed arraigneth,
Nothing unavenged remaineth.

7. What shall I, frail man, be pleading?
Who for me be interceding,
When the just are mercy needing?

8. King of majesty tremendous,
Who dost free salvation send us,
Fount of pity, then befriend us!

opened, which is the book of life; and the dead were judged
by those things which were written in the book” (Apoc. 20:12).

6. “When therefore the Judge shall be seated, whatsoever 1s
hidden shall be brought to light: nothing shall remain un-
punished.” Latet. “For there is nothing hid which shall not be
made manifest” (Mark 4:22).

7. “What shall I, a wretched man, then say? What patron
shall I entreat, when even the just man shall scarcely be secure?”
Justus. “And if the just man shall scarcely be saved, where
then shall the ungodly and the sinner appear?” (1 Pet. 4:18.)

8. “O King of awful majesty, who savest freely those who are
to be saved, save me, O Font of mercy!” Salvandas. Cf. Catholic
Encyclopedia, arts. “Grace,” “Elect,” “Salvation.”
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9. Recordare, Jesu pie,
Quod sum causa tuz vie:
Ne me perdas illa die.

10. Quzrens me, sedisti lassus:
Redemisti crucem passus:
Tantus labor non sit cassus.

11. Juste Judex ultionis,
Donum fac remissionis
Ante diem rationis.

12. Ingemisco tamquam reus:
Culpa rubet vultus meus:
Supplicanti parce, Deus.

13. Qui Mariam absolvisti,
Et latronem exaudisti,
Mihi quoque spem dedisti.

14. Preces mez non sunt dignz:
Sed tu bonus fac benigne,
Ne perenni cremer igne.

9. “Remember, O most loving Jesus, that I am the cause of
Thy way; do not lose me on that day.” Tue vie would embrace
the entire life of Christ on earth. Causa. “For us men and our
salvation came down from heaven” (Creed). Ne perdes. “Of
them whom Thou hast given Me, I have not lost any one”
(John 18:9).

10. “Seeking me Thou didst sit weary; suffering the Cross
Thou didst redeem me; let not so great a labor be in vain.”
Sedisti. Reference to the picture of Christ resting at Jacob’s
well, and awaiting the Samaritan woman (John 4:6), who may
be taken as a type of all sinners.

11. “O just Judge of vengeance, grant the gift of pardon
before the day of reckoning.” Ultionis. “Revenge is Mine, and
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9. Think, kind Jesu! my salvation
Caused Thy wondrous Incarnation;
Leave me not to reprobation.

10. Faint and weary Thou hast sought me,
On the Cross of suffering bought me;
Shall such grace be vainly brought me?

11. Righteous Judge! for sin’s pollution
Grant Thy gift of absolution,
Ere that day of retribution.

12. Guilty, now I pour my moaning,
All my shame with anguish owning;
Spare, O God, Thy suppliant groaning!

13. Through the sinful woman shriven,
Through the dying thief forgiven,
Thou to me a hope hast given.

14. Worthless are my prayers and sighing,
Yet, good Lord, in grace complying,
Rescue me from fires undying.

I will repay them in due time” (Deut. 32:35). Rationis. “They
shall render an account for it in the day of judgment” (Matt.
12:36).

12.)“1 groan like one condemned; my face reddens with guilt;
the suppliant spare, O God.” Reus is here taken in sense of
one condemned rather than one accused.

13. “Thou didst absolve Mary and didst hearken to the thief:
to me also Thou hast given hope.” Mariam, Mary Magdalen
(cf. Matt. 26:7). Latronem. “This day thou shalt be with Me in
paradise” (Luke 23:43).

14. “Unworthy are my prayers; but do Thou, who art good,
graciously grant that I be not burned in everlasting fire.” Bonus.
“One is good, God” (Matt. 19:17). Igne. Cf. Matt. 25:41.
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15. Inter oves locum prasta,
Et ab hadis me sequestra,
Statuens in parte dextra.

16. Confutatis maledictis,
Flammis acribus addictis:
Voca me cum benedictis.

17. Oro supplex et acclinis,
Cor contritum quasi cinis:
Gere curam mei finis.

18. Lacrimosa dies illa,
Qua resurget ex favilla,
Judicandus homo reus.

19. Huic ergo parce, Deus:
Pie Jesu, Domine,
Dona eis requiem.

15. “Among Thy sheep grant me a place; and separate me
from the goats, placing me at Thy right hand.” Oves. “And He
shall set the sheep on His right hand, but the goats on His left”
(Matt. 25:33).

16. “The accursed having been silenced and given over to
the bitter flames, call me with the blessed.” Confutatis. The
wicked shall be silenced when they hear the words: “Amen I
say to you, as long as you did it not to one of these least, neither
did you do it to Me” (Matt. 25:45). .

17. “Kneeling and prostrate I pray, my heart crushed like
ashes; have a care of my last hour.” Contritum. ““A contrite and
humble heart, O God, Thou wilt not despise” (Ps. 50:19). This
ends the original hymn. Cf. infra.
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15. With Thy favored sheep O place me,
- Nor among the goats abase me,
But to Thy right hand upraise me.

16. While the wicked are confounded,
Doomed to flames of woe unbounded,
Call me with Thy Saints surrounded.

17. Low I kneel, with heart submission,
Crushed to ashes in contrition;
Help me in my last condition!

18. Ah! that day of tears and mourning!
From the dust of earth returning,
Man for judgement must prepare him;

19. Spare, O God, in mercy spare him!
Lord all-pitying, Jesu Blest,
Grant them Thine eternal rest.

18. “Doletul shall that day be in which guilty man shall rise
from the glowing embers to be judged.”

19. “Spare him, then, O God. Merciful Jesus, Lord, grant
them rest.” In these two concluding stanzas we find discarded
the scheme of triple rhymes in favor of rhymed couplets, while
the last two lines use assonance instead of rhyme and are, more-
over, catalectic. It appears most likely that the original text
ended with the seventeenth stanza and that subsequently the
final six lines were added to adapt the hymn to its present litur-
gical use (Henry in Catholic Encyclopedia, IV, 788).
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HYMN 11

1. Verbum supernum prodiens
A Patre olim exiens,
Qui natus orbi subvenis
Cursu declivi temporis:

2. Illumina nunc pectora,
Tuoque amore concrema,
Audito ut praconio,

Sint pulsa tandem lubrica.

3. Judexque cum post aderis
Rimari facta pectoris,
Reddens vicem pro abditis,
Justisque regnum pro bonis:

HYMN 11

Author: Ambrosian of fifth or sixth century. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Neale. Use: Matins during Advent.

1. “O supernal Word, long since from the Father proceeding
and going forth: who, being born, didst come to the aid of the
world in the fleeting course of time.” Verbum, the Word, the
eternal Son. “In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God” (John 1:1). Prodiens, exiens.
Probably an emphatic repetition of the same thought: the eter-
nal generation of the Word. But some think that exiens car-
ries the thought a step nearer to the Incarnation. “I came forth
from the Father and am come into the world” (John 16:28).
Olim is used most indefinitely of a distant past. Natus. “This
day is born to you a Savior who is Christ the Lord” (Luke 2:11).
Subvenis. “For the Son of Man is come to save that which was
lost” (Matt. 18:11). Temporis. “But when the fullness of time
was come, God sent His Son” (Gal. 4:4). Cf. line 7 of hymn 13.

2. “Enlighten now our hearts and inflame them with Thy
love, that, having heard the message, our sins may at last be
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HYMN 11

1. To earth descending, Word sublime,
Begotten ere the days of time:
Who cam’st a Child, the world to aid,
As years their downward course displayed:

2. Each breast be lightened from above,
Each heart be kindled with Thy love:
That we, who hear Thy call today,
At length may cast earth’s joys away.

3. That so—when Thou, our Judge, art nigh,
All secret deeds of men to try,
Shalt mete to sin pangs rightly won,
To just men joy for deeds well done—

cast away.” Nunc, the season of Advent. “Now is the acceptable
time” (2 Cor. 6:2). Illumina, concrema. Light to understand
and love to do what Advent counsels. “Give me understanding
and 1 will search Thy law; and I will keep it with my whole
heart” (Ps. 118:34). Pectora, breasts, hearts, souls, minds. Pre-
conio, the great proclamation, the Advent message, originally
delivered by the Baptist, and repeated often by the Church in
this season. “Prepare ye the way of the Lord, make straight His
paths” (Luke 3:4). Lubrica, slimy, sinful. :

3. “And afterward, when Thou art come as Judge to make
known the deeds of the heart, rendering punishment for sins
and rendering the kingdom to the just for their goodness.” It
will be noted in all three Advent hymns that the first coming
of our Lord as Savior is taken as a reminder of His second com-
ing as Judge. The basic theme is that a faithful preparation
for His spiritual coming at Christmas is the best guaranty of
mercy in the judgment. Judex. Cf. Matt., chaps. 24, 25. Facta.
“In that day when God shall judge the secrets of men by Jesus
Christ” (Rom. 2:16). Reddens. “Who will render to every man
according to his works” (Rom. 2:6). Bonis, i.e., good deeds, good-
ness.
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4. Non demum arctemur malis
Pro qualitate criminis,
Sed cum beatis compotes
Simus perennes calibes.

5. Laus, honor, virtus, gloria
Deo Patri et Filio,
Sancto simul Paraclito,
In sempiterna sacula.

HYMN 12

1. Vox clara ecce intonat,
Obscura quaque increpat:
Pellantur eminus somnia,

Ab zthere Christus promicat.

4, “Let us not then be confined with the wicked because of
the nature of our sin, but, as companions with the blessed, be
forever free.” Arctemur. “Bind his hands and feet and cast him
into the exterior darkness” (Matt. 22:13). Demum is used like
tunc, probably in correlation with the nunc of stanza 2. Quali-
tate. The very nature of grievous sin subjects the soul to eter-

nal death. “The wages of sin is death” (Rom. 6:23). Compotes, -

artakers, sharers, companions. “Fellow citizens with the saints”
(Eph. 2:19). Celibes (from celebs), single, unmarried; hence,
free. This is the only use of the word in our hymns. It is pos-
sible that celibes is used like celites (heavenly, celestial), be-

cause of our Lord’s statement that “in the resurrection they

shall neither marry nor be married; but shall be as the angels
of God in heaven” (Matt. 22:30). As far back as Quintilian
(d. 95) it was thought by some that celibates were so called
because they lived a sort of celestial life (Facciolati: Latin Lex.,
I, 275). It 1s more probable, however, that the word is here
used to emphasize the blessed freedom of heaven in contrast
with the tormenting imprisonment of hell (arctemur).

5. “Praise, honor, power, and glory be to God the Father,
and to the Son, and likewise to the Holy Paraclete, forever.”
Laus, etc. “Thou art worthy, O Lord our God, to receive glory
and honor and power” (Apoc. 4:11). Paraclito. Cf. stanza 5 of
hymn 1.
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4. Thy servants may not be enchained
By punishment their guilt has gained:
But with the blessed evermore
May serve and love Thee, and adore.

5. To God the Father, God the Son,
And God the Spirit, Three in One,
Laud, honor, might and glory be
From age to age eternally.

HYMN 12

1. Hark to the voice whose thrilling tone
Bids shadows of the night begone!
Vain dreams of earth, and visions, fly!
Christ in His might shines forth on high.

HYMN 12

Author: Ambrosian of the fifth century. Meter: iambic dim-
eter. Metrical: cento based on Blew. Use: Lauds de tempore
during Advent.

1. “Behold, a clear voice resounds, it rebukes all hidden
things. Let dreams be cast far away. Christ shines forth from
heaven.” The fact that Lauds are said at daybreak accounts for
hymn references to darkness, dreams, drowsiness, etc. Vox, John
the Baptist, who thus styled himself. “I am the voice of one
crying in the wilderness: make straight the way of the Lord”
(John 1:23). John’s message was, and still is, clear. “Do penance,
tor the kingdom of God is at hand” (Matt. 3:2). Obscura, hid-
den, private, sinful things. Somnia. Probably a simple summons
from sleep; or figuratively, a warning to cast aside all vain illu-
sions. “Bring forth therefore fruit worthy of penance” (Matt.
3:8). Promicat. The approach of the morning sun reminds the
poet of the coming of Christ, the “Sun of justice” (Mal. 4:2),
the “Orient from on high” (Luke 1:78).
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2. Mens jam resurgat torpida,
Quz sorde exstat saucia:
Sidus refulget jam novum,
Ut tollat omne noxium.

3. E sursum Agnus mittitur
Laxare gratis debitum:
Omnes pro indulgentia
Vocem demus cum lacrimis:

4. Secundo ut cum fulserit,
Mundumgque horror cinxerit,
Non pro reatu puniat,

Sed pius nos tunc protegat.

5. Laus, honor, virtus, gloria
Deo Patri et Filio,
Sancto simul Paraclito,
In sempiterna secula.

2. “Now let the sluggard soul, which is wounded by sin, arise;
a new star now shines forth to take away all sin.” Resurgat.
“Knowing the season, that it is now the hour for us to rise from
sleep. . . . Let us therefore cast off the works of darkness and
put on the armor of light” (Rom. 13:11 £.). Saucia. The soul is
said to be wounded, weakened, by sin. *Heal my soul, for I
have sinned against Thee” (Ps. 40:5). Sidus novum, Christ,
whose coming in the flesh was the fulfillment of Balaam’s
prophecy. “A star shall rise out of Jacob” (Num. 24:17). Cf.
stanza 2 of hymn 17. Tollat. “Behold the Lamb of God, behold
Him who taketh away the sin of the world” (John 1:29).

3. “The Lamb is sent from above to freely pay our debt;
let us all with tears pray for pardon.” Agnus. The lamb is the
most common symbol of Christ in Scripture (cf. stanza 2 of
hymn 45). During Advent the Church repeats time and again
in a spiritual sense the cry of the prophet: “Send forth, O Lord,
the Lamb, the Ruler of the earth” (Isa. 16:1). Laxare. In the
Old Law a lamb was slain to satisfy for sins not his own. Christ,
the sinless Lamb, paid on the Cross the debt we could not pay
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2. Now let the sluggard soul arise,
Which stained by sin and wounded lies:
All breath of ill dispelling far,
Riseth anew the Morning Star.

3. From heaven the Lamb is sent below,
Freely to pay the debt we owe:
For this His loving mercy shown
With tearful joy our thanks we own.

4. That when He shall again appear,
And trembling earth is girt with fear,
He may to scourge our sins forbear,
And shield us with His kindly care.

5. To God the Father, God the Son,
And God the Spirit, Three in One,
Laud, honor, might and glory be
From age to age eternally.

of ourselves. “Being justified freely by His grace, through the
redemption that is in Christ Jesus” (Rom. 3:24). Indulgentia.
“Let us be penitent for this same thing, and with many tears
let us beg His pardon” (Jdth. 8:14). We see the power of peni-
tential tears in St. Peter (Matt. 26:75) and in St. Mary Magda-
len (Luke 7:38).

4. “So that when He shines forth the second time and horror
girdles the world, He may not then punish us for our guilt but
lovingly protect us.” Fulserit. The second advent of Christ as
Judge (ct. stanza 3 of the preceding hymn). “For as the light-
ning cometh out of the east and appeareth even unto the west,
so shall ‘also the coming of the Son of Man be” (Matt. 24:27).
Horror. “For there shall be then great tribulation, such as hath
not been from the beginning of the world until now, neither
shall be” (Matt. 24:21). Puniat. “Depart from Me, ye cursed”
(Matt. 25:41). Protegat. “Come, ye blessed of My Father” (Matt.
25:34).

5. 23f. the final stanza of hymn 11.
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HYMN 13

1. Conditor alme siderum,
/Eterna lux credentium,
Christe Redemptor omnium,
Exaudi preces supplicum.

2. Qui condolens interitu
Mortis perire seculum,
Salvasti mundum languidum,
Donans reis remedium.

3. Vergente mundi vespere,
Uti sponsus de thalamo,
Egressus honestissima
Virginis matris clausula.

HYMN 13

Author: Ambrosian of the seventh century. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Littledale. Use: Vespers de tempore during
Advent. .

1. “O blest Creator of the stars, eternal light of the faithful;
O Christ, Redeemer of all, give ear to the prayers of Thy sup-
pliants.” Conditor. The external works of the Blessed Trinity
are in common. Hence the act of creation may be ascribed to
any of the three Persons, as it is here ascribed to Christ. “All
things were made by Him, and without Him was made nothing
that was made” (John 1:3). Cf. stanza 1 of hymn 37. Siderum.
“God made two great lights: a greater light to rule the day and
a lesser light to rule the night, and the stars” (Gen. 1:16). Cf.
hymn 8. Lux. Christ is “the light that never faileth” (Ecclus.
24:6) and “the true light that enlighteneth every man that
cometh into this world” (John 1:9). Cf. John 8:12. Redemptor.
In the sense that Christ alone, of the three Persons, became in-
carnate and atoned for our sins, the work of Redemption is
properly ascribed to Him. “Christ Jesus, who gave Himself a
redemption for all” (1 Tim. 2:6).
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HYMN 13

1. Creator of the starry height,
The faithful’s everlasting light,
Jesu, Redeemer of us all,

In mercy hearken as we call.

2. Thou, grieving that all living breath
Should perish by the law of death,
Hast for the world salvation wrought,
And healing to the guilty brought.

3. When this world’s night began to fall,
As goes a bridegroom from his hall,
Thou camest from Thy palace-room,
The Virgin Mother’s stainless womb.

2. “Thou who, grieving that the world was perishing by the
ruin of death, didst save the languid world, providing for the
guilty the remedy.” Condolens. “The compassion of man is
toward his neighbor; but the mercy of God is upon all flesh”
(Ecclus. 18:12). Mortis. The ruin of spiritual death consequent
upon original sin (cf. Gen. 2:17). Remedium. “He is the pro-
pitiation for our sins” (1 John 2:2).

3. “When the evening of the world was drawing on, like the
spouse from his bridal chamber, Thou didst come forth from
the most noble womb of the Virgin Mother.” Vespere. Among
the older spiritual writers the thought was prevalent that Christ
came in the flesh just when the moral darkness of the world
was gathering to a fatal climax. Sponsus. “And He, as a bride-
groom coming from his bride chamber, hath rejoiced as a giant
to run the way” (Ps. 18:6). Clausula, i.e., enclosure, womb. Vir-
ginis Matris. The virgin birth of Christ is repeatedly men-
tioned in hymns pertaining to the Nativity; the next hymn is
a striking example.
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4. Cujus forti potentize
Genu curvantur omnia,
Czlestia, terrestria,
Nutu fatentur subdita.

5. Te deprecamur agie,
Venture Judex szculi,
Conserva nos in tempore
Hostis a telo perfidi.

6. Laus, honor, virtus, gloria
Deo Patri et Filio,
Sancto simul Paraclito,
In sempiterna sacula.

4. “To whose mighty power all things bend the knee: the
things of heaven, the things of earth, by sign confess subjection.”
Cujus refers to sponsus of the preceding stanza. Potentie. “All
power is given to Me in heaven and in earth” (Matt. 28:18).
Curvantur is taken actively for smoothness in translation. “Every
knee shall be bowed to Me” (Isa. 45:24). Celestia, etc., is prob-
ably based on St. Paul's enumeration of the three classes of in-
telligent beings. “That in the name of Jesus every knee should
bow, of those that are in heaven, on earth, and under the earth”
(Phil. 2:10). Subdita, as here used, is taken by most authorities
in the sense of subjectionem or se subdita. Others take it as ex-
pressing the Pauline “those under the earth.” Cf. stanza 3 of
hymn 82 for the full expression. Nutu, i.e., any sign of acqui-
escence. Here the bending of the knee is the token of creation’s
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4. Before Thy boundless majesty
The whole creation bows the knee,
And things on earth, with those on high,
Beneath Thy sway subjected lie.

5. O Holy One, to Thee we pray,
Who comest at the Judgement-day,
Protect us here from every blow,
Aimed at us by the crafty foe.

6. All glory, honor, virtue, laud,
We pay Thee, Everlasting God,
The Father, and the Only Son,
And Holy Spirit, Three in One.

subjection to Christ. “All things are put under Him” (1 Cor.
15:27). .

5. “We beseech Thee, O Holy One, coming Judge of the
world, preserve us in time from the dart of the insidious foe.”
Agie (from agios), taken over from the Greek; equivalent to the
Latin sancte. This is the only use of the word in the breviary
hymns. “The Gentiles shall know that I am the Lord, the Holy
One of Israel” (Ezech. 39:7). Judex is the usual Advent reference
to Christ's second coming. Cf. stanza 3 of hymn 11. Tempore,
time of present life. Telo. “In all things taking the shield of
faith, wherewith you may be able to extinguish all the fiery darts
of the most wicked one” (Eph. 6:16).

6. Cf. the final stanza of hymn 11.
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HYMN 14

1. Veni Redemptor gentium,
Ostende partum Virginis:
Miretur omne szculum:
Talis decet partus Deum.

2. Non ex virili semine,
Sed mystico spiramine
Verbum Dei factum caro
Fructusque ventris floruit.

3. Alvus tumescit Virginis,
Claustra pudoris permanent,
Vexilla virtutum micant,
Versatur in templo Deus.

HYMN 14

Author: ascribed to St. Ambrose. Meter: iambic dimeter.
Metrical: Neale. Use: Vespers of Christmas.

1. “Come, Redeemer of the nations, show Thy birth of the
Virgin; let every age marvel: such a birth befits God.” Veni. The
oft-repeated cry of this Advent season. “Take courage . . . God
Himself will come and save you” (Isa. 35:4). Partum. “Behold,
a virgin shall conceive and bear a son, and his name shall be
called Emmanuel” (Isa. 7:14). Miretur, at the miracle of the
virgin birth of our Lord. “Who hath ever heard such a thing?
and who hath seen the like to this?” (Isa. 66:8.) Decet. Speak-
ing of the virgin birth, Pope St. Leo the Great says: “Such a
birth beseemed the coming Savior of mankind, who was to
have in Himself the nature of man’s being, and to be free of
any defilement of man'’s flesh.” (Cf. Catholic Encyclopedia, art.
“Virgin Birth of Christ.”)

2. “Not from the seed of man, but by the mystic breath, the
Word of God was made flesh and the fruit of the womb did
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HYMN 14

1. Come, Thou Redeemer of the earth,
And manifest Thy virgin-birth:
Let every age adoring fall;
Such birth befits the God of all.

2. Begotten of no human will,
But of the Spirit, Thou art still
The Word of God in flesh arrayed,
The promised fruit to men displayed.

3. The virgin womb that burden gained
With virgin honor all unstained;
The banners there of virtue glow;
God in His temple dwells below.

blossom.” Cf. Luke 1:26-38. Mystico Spiramine, the Holy Ghost,
the Breath of God (cf. line 1 of hymn 2). Factum (est). “And
the Word was made flesh and dwelt among us” (John 1:14). Cf.
stanza 1 of hymn 11. Fructus. “Blessed is the fruit of thy womb”
(Luke 1:42). Floruit. Christ is often called the “Flower of the
Virgin.” The title is based on the Messianic prophecy, “There
shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a flower
shall rise up out of his root” (Isa. 11:1). Cf. hymn 42, stanza 3.

3. “The womb of the Virgin inflates; the cloisters of her
purity remain; the banners of her virtues gleam; God dwells
in His temple.” Claustra pudoris is a strictly classical quota-
tion from Pliny. We find the thought expressed in the Little
Office thus: “Thou gavest birth to Him that made thee and still
remainest a Virgin always.” Vexilla. The poet fancies Mary’s
virtues as so many banners reflecting God’s grace. “Hail, full
of grace, the Lord is with thee” (Luke 1:28). Templo. “He that
made me, rested in my tabernacle” (Ecclus. 24:12). St. John
Damascene (Off. Assumpt.) says of Mary: “The holy and ani-
mated Ark of the living God, which held within it its own
Maker.”
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4. Procedens de thalamo suo,
Pudoris aula regia,
Gemina gigas substantiz,
Alacris ut currat viam.

5. Egressus ejus a Patre,
Regressus ejus ad Patrem:
Excursus usque ad inferos
Recursus ad sedem Dei.

6. Aqualis xterno Patri,
Carnis trophao accingere:
Infirma nostri corporis
Virtute firmans perpeti.

7. Presepe jam fulget tuum,
Lumenque nox spirat novum,
Quod nulla nox interpolet,
Fideque jugi luceat.

4. “Proceeding from His bridal chamber, the royal court of
chastity, the Giant of twofold nature is eager to run His course.”
This stanza adapts the words of the psalmist to the virgin birth.
“And he, as a bridegroom coming out of his bride chamber, hath
rejoiced as a giant to run the way” (Ps. 18:6). Gemine sub-
stantie, i.e., the twofold nature of God and man. 4ula regia. Cf.
Ezech. 44:2f.

5. “His coming forth from the Father, His going back to the
Father, His going into hell, His return to the throne of God.”
The stanza gives a rapid summary of the life of Christ, explain-
ing the viam of the preceding stanza. Egressus, regressus. “I
came forth from the Father and am come into the world; again
I leave the world, and I go to the Father” (John 16:28). Inferos,
i.e., limbo, where the souls of the just who had died before His
advent were waiting. “Coming He preached to those spirits
that were in prison” (1 Pet. 3:19). Recursus, i.e., Ascension.
“And the Lord Jesus, after He had spoken to them, was taken
up into heaven and sitteth on the right hand of God” (Mark
16:19). Sedem, i.e., heaven. “Thus saith the Lord: Heaven is
My throne and the earth My footstool” (Isa. 66:1).

6. “O Thou, equal to the eternal Father, gird Thyself with
the trophy of flesh, making strong with Thy eternal strength
the weakness of our body.” £qualis. “I and the Father are one”
(John 10:30). Accingere, imperative of accingo, is used in a re-
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4. Forth from His chamber goeth He,
That royal home of purity,
A giant in two-fold substance one,
Rejoicing now His course to run.

5. From God the Father He proceeds,
To God the Father back He speeds;
His course He runs to death and hell,
Returning on God’s throne to dwell.

6. O equal to the Father, Thou!
Gird on Thy fleshly mantle now;
The weakness of our mortal state
With deathless might invigorate.

7. Thy cradle here shall glitter bright,
And darkness breathe a newer light,
Where endless faith shall shine serene,
And twilight never intervene.

flexive middle sense. Trophao, a trophy, sign of victory. How
Christ triumphed in the human flesh He assumed, is the theme
of hymn 24. “That by means of His death . . . they that are
called may receive the promise of eternal inheritance” (Heb.
9:15). Infirma is used like a noun. Cf. this line to stanza 4 of
hymn 37 where the same appeal is made to the Holy Ghost. Here
it is made to Christ; by the merits of whose Passion we hope for
the grace to overcome natural weakness. “Who will also con-
firm you unto the end without crime” (1 Cor. 1:8).

7. “Now doth Thy manger gleam and the night breathe forth
a new light, which light may no night impede and may it shine
with undying faith.” Presepe. “And behold, an angel of the
Lord stood by them and the brightness of God shone round
about them” (Luke 2:9). Lumen novum. Possibly a reference
to the Nativity star which guided the Magi. “And behold, the
star which they had seen in the East went before them until it
came and stood over where the Child was” (Matt. 2:9). More
probably a reference to Christ Himself, the “Star of Jacob”
(Num. 24:17). Interpolet, luceat. Double plea: (a) that no spir-
itual night of sin or unbelief may impede or overcloud the shin-
ing of Christ, “the Light of the world” (John 8:12); (b) that
Christ may shine steadfastly in the faith of His followers. “He
that followeth Me, walketh not in darkness” (ibid.).
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8. Gloria tibi Domine,
Qui natus es de Virgine,
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna secula.

HYMN 15

1. Christe, Redemptor omnium,
Ex Patre Patris Unice,
Solus ante principium
Natus ineffabiliter.

2. Tu lumen, tu splendor Patris,
Tu spes perennis omnium,
Intende quas fundunt preces
Tui per orbem famuli.

3. Memento, salutis Auctor,
Quod nostri quondam corporis
Ex illibata Virgine
Nascendo formam sumpseris.

8. “O Lord, who art born of the Virgin, glory forever be to
Thee, together with the Father and the Holy Ghost.” Natus es.
The special doxology note of the Christmas season (cf. end of
hymn 1). For the Roman form of this doxology, see hymn 67.

HYMN 15

Author: Ambrosian of the sixth century. Meter: iambic dim-
eter. Metrical: Neale. Use: Christmas Matins.

1. “O Christ, Redeemer of all! Only-begotten of the Father!
Thou alone before the beginning wast born ineffably of the
Father.” Redemptor. Cf. stanza 1 of hymn 13. Unice, i.e., Uni-
genite. “The only-begotten of the Father” (John 1:14). Ante
principium. “In the beginning (i.e., before all time) was the
Word” (John 1:1). Cf. Ps. 109:3. Natus (es) ineffabiliter. The
eternal generation of Christ, the Word. “Who shall declare His
generation?” (Isa. 53:8.)
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8. All honor, laud and glory be,
O Jesu, Virgin-born, to Thee:
All honor, as is ever meet,
To Father and to Paraclete.

HYMN 15

1. O Christ, the Father’s only Son,
Whose death for all redemption won:
Before the worlds, of God most High
Begotten all ineffably:

2. The Father’s light and splendor Thou,
Their endless hope to Thee that bow:
Accept the prayers and praise today
That through the world Thy servants pay.

3. Salvation’s author, call to mind
How, taking form of humankind,
Born of a Virgin undefiled,

Thou in man’s flesh becam’st a child.

2. “Thou art the light, the splendor of the Father, Thou art
the perennial hope of all; regard the prayers which Thy serv-
ants throughout the world pour forth.” Lumen. “God is light”
(1 John 1:5). “Light of Light” (Nicene Creed). Splendor. “Being
the brightness of His (i.e., the Father’s) glory and the figure of
His substance” (Heb. 1:3). Spes. “Jesus Christ yesterday, and
today, and the same forever” (Heb. 13:8).

3. “O Author of our salvation, remember that Thou didst
once assume the form of our body by being born of the inviolate
Virgin.” This stanza is used for hymn 73. Salutis. “For it became
Him to perfect the Author of their salvation by His Passion”
(Heb. 2:10). Formam. *Christ emptied Himself, taking the form
of a servant, being made in the likeness of men, and in habit
found as a man” (Phil. 2:7). Virgine, i.e., the virgin birth (cf.
the preceding hymns).
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4. Sic prasens testatur dies,
Currens per anni circulum,
Quod solus a sede Patris
Mundi salus adveneris.

5. Hunc celum, terra, hunc mare,
Hunc omne quod in eis est,
Auctorem adventus tui
Laudans exsultat cantico.

6. Nos quoque, qui sancto tuo
Redempti sanguine sumus,
Ob diem natalis tui
Hymnum novum concinimus.

7. Gloria tibi Domine,
Qui natus es de Virgine,
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna szcula.

4. “Thus testifies the present day, recurring by the cycle of
the year: that Thou alone didst come from the throne of the
Father to be the salvation of the world.” Dies, Christmas Day.
Circulum, the liturgical cycle with its annually recurring feasts.
Mundi. “The Father hath sent His Son to be the Savior of the
world” (1 John 4:14).

5. “Praising Him, the Author of Thy advent, the heaven, the
earth, the sea—everything that is in them, exults in song.” The
repetition of hunc (object of laudans and referring to Patris
of the preceding stanza) is a form of pleonasm. Celum, etc. “‘Let
the heavens and the earth praise Him; the sea, and everything
that creepeth therein” (Ps. 68:35). Auctorem, God the Father.
“Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ”
(Eph. 1:3).
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4. Thus testifies the present day
In every year in long array,
That Thou, salvation’s source alone,
Proceedest from the Father’s throne.

5. Whence sky, and stars, and sea’s abyss,
And earth, and all that therein is,
Shall still, with laud and carol meet,
The Author of Thine advent greet.

6. And we who, by Thy Precious Blood
From sin redeemed, are marked for God,
On this the day that saw Thy birth
Sing the new song of ransomed earth.

7. All honor, laud and glory be,
O Jesu, Virgin-born, to Thee:
All glory, as is ever meet,

To Father, and to Paraclete.

6. “We also, who are redeemed by Thy holy blood, sing a
new hymn for the day of Thy nativity.” Nos. Though all crea-
tion praises God for sending His Son, we as the chief bene-
ficiaries must offer special thanks. Redempti. “Knowing that
you were not redeemed with corruptible things, but with the
precious blood of Christ” (1 Pet. 1:18 f.). Novum has no par-
ticular meaning save that each recurring Christmas should see
us more keenly appreciative, more deeply grateful. “Let us sing
a hymn to the Lord, let us sing a new hymn to our God” (Jdth.
16:15).

7. )Cf. the final stanza of hymn 14.
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HYMN 16

1. A solis ortus cardine
Ad usque terra limitem,
Christum canamus principem
Natum Maria Virgine.

2. Beatus Auctor seculi
Servile corpus induit,
Ut carne carnem liberans,
Ne perderet quos condidit.

3. Castz parentis viscera
Czlestis intrat gratia:
Venter puelle bajulat
Secreta qua non noverat.

4. Domus pudici pectoris
Templum repente fit Dei:
Intacta nesciens virum
Verbo concepit filium.

HYMN 16

Author: Sedulius. Meter: iambic dimeter. Metrical: Neale.
Use: Lauds de tempore from Christmas to Epiphany. o

1. “From the beginning of the rising of the sun to the limit
of the earth, let us sing Christ the King, born of the Virgin
Mary.” This hymn is part (stanzas A to G) of an alphabetical
hymn, the stanzas of which begin with successive letters of the
alphabet. The entire hymn gives in verse a devout description
of the life of Christ. Cf. hymns 18 and 129. Cardine (from cardo),
a hinge, pole, extremity. “From the rising of the sun to the
going down of the same, the name of the Lord is worthy of
praise” (Ps. 112:3). Principem. Cf. hymn 41. .

2. “The blessed Creator of the world assumed a servile body,
that, freeing flesh by His flesh, He might not lose those whom
He created.” Auctor here is Christ (cf. stanza 1 of hymn 13).
“All things were made by Him” (John 1:3). Servile. *(Christ)
emptied Himself, taking the form of a servant” (Phil. 2:7). Ut
carne,” etc., i.e., that by His Incarnation (carne) He might lib-
erate mankind (carnem) from Satan’s power. “By the freedom
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1. From lands that see the sun arise
To earth’s remotest boundaries,
The Virgin-born today we sing,
The Son of Mary, Christ the King.

2. Blest Author of this earthly frame,
To take a servant’s form He came,
That, liberating flesh by flesh,

Whom He had made might live afresh.

3. In that chaste Parent’s holy womb
Celestial grace hath found its home:
And she, as earthly bride unknown,
Yet calls that Offspring Blest her own.

4. The mansion of her modest breast
Becomes a shrine where God shall rest:
The pure and undefiled one,
Conceivéd in her womb the Son.

wherewith Christ hath made us free” (Gal. 4:31). Perderet.
“Now this is the will of the Father that sent Me: that of all that
He hath given Me, I should lose nothing” (John 6:39).

3. “Heavenly grace enters the bosom of the chaste mother:
the womb of the Virgin bears secrets of which she had no knowl-
edge.” Secreta, the incarnate Son of God. Non noverat. Mary
had no foreknowledge of the mystery that was to be wrought in
her womb. “Who having heard was troubled at his saying, and
thought with herself what manner of salutation this should be”
(Luke 1:29). Cf. stanza 5.

4. “The mansion of her modest bosom suddenly becomes the
temple of God: unsullied, not knowing man, she conceived her
Son by a word.” Templum. Cf. stanza 3 of hymn 14. Verbo.
“And Mary said: Behold the handmaid of the Lord; be it done
to me according to thy word” (Luke 1:38). At Mary’s Fiat (verbo),
the Word came down from above like a ray from the sun (re-
pente) and “dwelt among us” in her. The Urbanic revisers, by
substituting alvo (womb) in the Roman text, have mutilated the
poet’s beautiful rendering of Mary's consent to the Incarnation.
Nesciens virum. Cf. Luke 1:24-41.
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5. Enixa est puerpera,
Quem Gabriel praedixerat:
Quem matris alvo gestiens
Clausus Joannes senserat.

6. Fceno jacere pertulit,
Prasepe non abhorruit:
Parvoque lacte pastus est,
Per quem nec ales esurit.

7. Gaudet chorus celestium,
Et Angeli canunt Deo:
Palamque fit pastoribus
Pastor, Creator omnium.

8. Gloria tibi Domine,
Qui natus es de Virgine,
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna sacula.

5. “The mother brought forth Him whom Gabriel had pre-
dicted, whom the exulting John, while closed in his mother’s
womb, had perceived.” Puerpera (from puer and parere), one
with child, mother. Gabriel, the angel of the Annunciation
(cf. stanza 4 of hymn 124). His explanation was Mary’s first in-
timation of the Incarnation. Gestiens. “And it came to pass
that when Elizabeth heard the salutation of Mary, the infant
leaped in her womb” (Luke 1:41).

6. “He deigned to lie on hay, nor did He disdain the crib;
and He, by whom even a bird does not hunger, is nourished
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5. That Son, that royal Son she bore,
Whom Gabriel’s voice had told afore:
Whom in His mother yet concealed
The infant Baptist had revealed.

6. The manger and the straw He bore,
The cradle did He not abhor;
By milk in infant portions fed,
Who gives e’en fowls their daily bread.

7. The heavenly chorus filled the sky,
The Angels sang to God on high,
What time to shepherds, watching lone,
They made creation’s Shepherd known.

8. All honor, laud and glory be,
O Jesu, Virgin-born, to Thee:
All glory, as is ever meet,

To Father, and to Paraclete.

with a little milk.” Presepe. “She wrapped Him in swaddling
clothes and laid Him in a manger” (Luke 2:7). Per quem. “‘Be-
hold the birds of the air, for they neither sow, nor do they
reap, nor gather into barns; and your heavenly Father feedeth
them” (Matt. 6:26).

-7. “The choir of the heavenly ones makes glad, and the angels
sing to God; and the Shepherd, the Creator of all, becomes
known to the shepherds.” Cf. Luke 2:6-16. Pastor. ‘I am the
Good Shepherd” (John 10:11). Creator. Cf. auctor of stanza 2.

8. Cf. the final stanza of hymn 14.
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HYMN 17

1. Latabundus
Exsultet fidelis chorus.
Alleluia.
Regem regum
Intactz profudit thorus:
Res miranda.

2. Angelus Consilii
Natus es de Virgine:
Sol de stella.

Sol occasum nesciens,
Stella semper rutilans,
Semper clara.

HYMN 17

Author: St. Bernard of Clairvaux. Meter: None. Metrical:
cento. Use: Sequence in the third Christmas Mass and in Mass
of the Purification of the Blessed Virgin.

1. “Let the faithful choir joyfully rejoice, alleluia. The womb
of the undefiled one hath brought forth the King of kings: a
thing of wonder.” Letabundus is taken adverbially. Chorus,
i.e., the entire company of believers as opposed to the incredu-
lous Jews mentioned later. Alleluia is a common liturgical ex-
pression meaning “praise the Lord.” “This is the day which
the Lord hath made: let us be glad and rejoice therein” (Ps.
117:24). Regem. “The King of kings and the Lord of lords”
(1 Tim. 6:15). Cf. hymn 42. Res miranda, a marvel, a virgin
mother (cf. stanza 1 of hymn 14). o

2. “The Angel of the counsel is born of the Virgin: the Sun of
the Star. The Sun that knows no setting, the Star that is ever
shining, ever bright.” Angelus consilii (ie., Angelus magni
consilii), a title of Christ not in our Vulgate but added in the
Septuagint to the prophecy of Isaias: “And his name shall be
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HYMN 17

1. Come, ye faithful,
Loud exult, with joy exceeding,
Alleluia!
Monarchs’ Monarch,
From a Virgin-womb proceeding,
Mighty wonder!

2. Angel of the Counsel here,
Sun from star, He doth appear,
Born of Maiden: '
Sun that never knoweth night,
Star forever gleaming bright,
Lustrous ever.

called Wonderful, Counsellor, God the Mighty, the Father of
the world to come, the Prince of peace (the Angel of the great
counsel)” (Isa. 9:6). The general sense of patristic interpretation
is that Christ is the Messenger (4dngelus) sent to make known
to the human race the New Law (Magnum consilium) in all its
fullness. Virgine. “Behold a virgin shall conceive and bear a
son and his name shall be called Emmanuel” (Isa. 7:14). Cf.

" stanza 1 of hymn 14. Sol de stella. The frequent reference to

Christ as the “Sun” has foundation in two prophecies: “I will
bring my servant, the Orient” (Zach. 3:8); “Unto you that fear
My name, the Sun of Justice shall arise” (Mal. 4:2). The ref-
erence to Mary as the “Star” is based on the prophecy: “A star
shall rise out of Jacob” (Num. 24:17), and St. Bernard thus uses
it (cf. Offic. Nomin. B.V.M.). Since the lineage of Joseph and
Mary was the same, Mary is rightly called the Star of Jacob,
“of whom was born Jesus, who is called Christ” (Matt. 1:16).
Occasum. Christ is the “light that never faileth” (Ecclus. 24:6).
Stella is Mary, who foretold of herself: “All generations shall
call me blessed” (Luke 1:48). Mary's glory is always the re-
flected glory of her Son.
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3. Sicut sidus radium,
Profert Virgo Filium,
Pari forma.

Neque sidus radio,
Neque mater Filio,
Fit corrupta.

4. Cedrus alta Libani
Conformatur hyssopo,
Valle nostra;

Verbum ens Altissimi
Corporari passum est,
Carne sumpta.

3. “As the star its ray, in like manner the Virgin brings forth
her Son. Neither the star by its ray, nor the mother by her Son,
becomes defiled.” This stanza gives the beautiful explanation
of the virgin birth which St. Bernard uses again in the feast of
Mary’s Holy Name. “The light of the star taketh away nothing
from the star itself, and the birth of her Child took nothing away
from the virginity of Mary” (lesson 2). Pari forma is used like
simili modo in correlation with sicut.

4. “The lofty cedar of Libanus is conformed to the hyssop in
our valley. The Word, the Being of the most High, has deigned
to become incarnate, having assumed flesh.” This stanza por-
trays the condescension of the Incarnation. Cedrus, i.e., Christ,

B |
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3. As a star its kindred ray,
Mary doth her Child display,
Like in nature:
Still undimmed the Star shines on,
And the Virgin bears a Son,
Pure as ever.

4. Lebanon his cedar tall
To the hyssop of the wall
Now conformeth:
Word on high, He doth assume
Human flesh in Mary’s womb,
God incarnate.

to whom are usually applied the words “I will take the marrow
of the high cedar” (Ezech. 17:22). In the psalms a comparison
with the cedar of Libanus represents a Jewish conception of
what is highest, noblest. Hyssopo, i.e., Mary. The common
hyssop is a small shrub. The poet would have us understand the
sublime humility of a mighty cedar descending to the level of
a lowly shrub, God becoming man. Valle nostra either furthers
the thought of the Incarnation’s humility in picturing the hyssop
as a “valley” plant (cf. 3 Kings 4:33), or refers simply to our
human nature. Verbum. “The Word was God” (John I:1).
Passum is used like dignatum. The phrase carne sumpta merely
adds emphasis to corporari.
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5. Isaias cecinit,
Synagoga meminit,
Nunquam tamen desinit
Esse caca.
Si non suis Vatibus,
Credat vel gentilibus:
Sibylinis versibus
Hzc praedicta.

6. Infelix, propera,
Crede vel vetera:
Cur damnaberis,
Gens misera?
Quem docet littera,
Natum considera;
Ipsum genuit puerpera.
Alleluia.

5. “Isaias foretold it, the Synagogue remembers it, yet never
does she cease to be blind. If not her own prophets, let her at
least believe the Gentiles; in the Sibylline verses these things
are predicted.” Plea to the Jews to accept their own or the pagan
prophecies. Isaias was the outstanding prophet of the Nativity.
His prediction of the virgin birth (Isa. 7:14) is often repeated
during this season. Cecinit, i.e., sang, foretold. Many prophecies
are found in certain portions of Scripture which are styled can-
ticles, unmetrical chants. We still have them in the Office, e.g.,
the Magnificat, the Benedictus, the fourth psalm of Lauds.
Hence the prophets are often said to “sing” or chant. Synagoga
may be taken here in a figurative sense for the Jewish people
as a whole. The Synagogue was properly the group of leaders
who were the recognized spiritual guides of the people. Meminit.
The scriptural knowledge of these leaders made their blind-
ness a willful thing. Ceca. Christ said of them: “They are
blind and leaders of the blind” (Matt. 15:14). Vel here and in
the next stanza has the sense of saltem. Gentilibus. The pagan
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5. Though Isaias had foreshown,
Though the Synagogue had known,
Yet the truth she will not own,
Blind remaining:

If her Prophets speak in vain,
Let her heed a Gentile strain,
And from mystic Sybil gain
Light in darkness.

6. No longer then delay;
Doubt not what legends say;
Why be cast away,
A race forlorn?
Turn and this Child behold—
That very Son of old
In God’s writ foretold,
A Maid hath borne.

prophecies were in the so-called Sibylline Verses, collections of
supposed prophecies emanating from the Sibyls or seers. These
verses were widely circulated in olden times and quite com-
monly considered true prophecies in the Middle Ages. They
were expressed in hexameter verse in the Homeric dialect. Hec,
the things mentioned in the pagan oracles concerning the
Nativity.

6. “O unhappy one, hasten; at least believe the ancient things.
O wretched race, why will you be condemned? Behold the Child
of whom the Scripture teaches: the mother has brought Him
forth, Alleluia.” Infelix refers to synagoga above, representing
the Jewish people. Vetera, i.e., all the forecastings of their own
and pagan prophecies. Damnaberis is an emphatic use of future
tense, pointing to punishment awaiting the Jewish people (gens
misera) for their rejection of Christ. Cf. Deut. 28:62-68; Dan.
9:26-27; Osee 3:4. Littera, Scripture, the written word of God,
and especially the Messianic parts. Natum, ie., Filium, Christ,
Puerpera. Cf. stanza 5 of hymn 16.



74 DOMINICAN MISSAL AND BREVIARY
HYMN 18

1. Hostis Herodes impie
Christum venire quid times?
Non eripit mortalia
Qui regna dat calestia.

2. Ibant Magi, quam viderant,
Stellam sequentes praviam:
Lumen requirunt lumine,
Deum fatentur munere.

3. Lavacra puri gurgitis
Czlestis Agnus attigit:
Peccata, qua non detulit,
Nos abluendo sustulit.

HYMN 18

Author: Sedulius. Meter: iambic dimeter. Metrical: Neale.
Use: Epiphany Vespers. o

1. “O Herod, impious foe, why do you fear that Christ is
coming? He takes not away earthly kingdoms who gives heav-
enly ones.” This hymn is part (stanzas H, I, L, N) of the alpha-
betical hymn 16. The word Epiphany means appearance or
manifestation. The manifestation of Christ was threefold: to
the Gentiles in the persons of the Magi (Matt. 2:1-12); to the
Jews at the baptism of Christ in the Jordan (Mark 1:9-11); to
the apostles at the marriage feast (John 2:1-11). A stanza of
the hymn is devoted to each manifestation. Herodes was the first
Gentile king of Judea. He was succeeded by his son, Herod
Antipas, who put the Baptist to death. Impie because of the
slaughter of the Innocents (Matt. 2:16). Regna. “And I dispose
to you . . . a kingdom” (Luke 22:29). .

2. “Following the guiding star which they had seen, the Magi
proceeded; by the aid of light they seek the Light; they acknowl-
edge God by their gift.” The first manifestation. Magi. Scrip-
ture refers to them as ““wise men from the east” (Matt. 2:1).
Previam refers to the moving of the guiding star (Matt. 2:9).
Lumen, Christ, “A light to the revelation of the Gepnles”
(Luke 2:32). Lumine, the star. If we suppose the. Magi were
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1. Why, impious Herod, vainly fear
That Christ the Saviour cometh near?
He takes not earthly realms away
Who gives the crown that lasts for aye.

2. To greet His birth the Wise Men went,
Led by the star before them sent:
Called on by light, to Light they pressed,
And by their gifts their God confessed.

8. In holy Jordan’s purest wave
The heavenly Lamb vouchsafed to lave:
That He, to whom sin was unknown,
Might cleanse His people from their own.

astrologers, it seems fitting that a star should guide them to the
“Light of the World” (John 8:12). “The Gentiles shall walk in
Thy light, and the kings in the brightness of Thy rising” (Isa.
60:3). Munere. It was customary in the East, when visiting
royalty, to offer appropriate gifts. “The gifts of the Magi were
expressive of ‘their belief in Christ's royal generation, in His
divine nature, and in His human nature. Gold, the noblest of
metals and hence suitable for a king, was symbolical of His
royal generation. Frankincense, symbolical of prayer, was an
acknowledgement of His divinity. Myrrh, used in embalming,
was symbolical of their belief in His mortality as man” (Britt,
. 114). . '
P 3. “The heavenly Lamb touched the bath of the pure water:
by washing us He took away the sins which He had not com-
mitted.” The second manifestation. Lavacra. Baptism is often
spoken of in this sense of being a ‘“‘cleansing bath.” “He saved
us by the laver of regeneration” (Titus 8:5). Cf. Eph. 5:26.
Puri gurgitis. Possibly a reference to the belief that “the water
of the Jordan, by reason of Christ’s baptism therein, received
the gift of incorruption” (Cornelius a Lapide on Matt. 3:15).
Agnus. “Behold the Lamb of God, behold Him who taketh
away the sin of the world” (John 1:29). Nos abluendo. St. Ber-
nard says: “John baptized the Lamb of God, and washed Him
in the waters; but we, not He, were washed, because, for wash-
ing us, the waters are known to be of cleansing power.”
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4. Novum genus potentiz:
Aquz rubescunt hydriz,
Vinumque jussa fundere,
Mutavit unda originem.

5. Gloria tibi Domine,
Qui apparuisti hodie:
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna szcula.

HYMN 19

1. A Patre Unigenitus
Ad nos venit per Virginem,
Baptisma cruce consecrans,
Cunctos fideles generans.

4. “A new kind of power: the jars of water become red, and
the water, bidden to flow as wine, changed its nature.” The
third manifestation. Potentie, i.e., wonder, power, miracle.
Hydrie is nominative and aque is genitive. The Catholic poet
Crashaw beautifully refers to this miracle: “The modest water
saw its God and blushed.” Jussa. The command was implied
in Christ’s order to the servants: “Draw out now, and carry to
the chief steward of the feast” (John 2:8). Originem has the
sense of naturam.

5. “Glory be to Thee, O Lord, who hast appeared today, to-
gether with the Father and the Holy Spirit forever.” Apparuisti
sounds the note characteristic of the Epiphany season. Cf. the
final stanza of hymn I.

HYMN 19

Author: unknown; about the eleventh century. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Neale. Use: Epiphany Lauds.
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4. New miracle of power divine!
The water reddens into wine:
He spoke the word, and poured the wave
In other streams than nature gave.

5. All glory, Lord, to Thee we pay
For Thine Epiphany today;
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.

HYMN 19

1. Sent down by God to this world’s frame,
The only Son through Mary came:
And hallowed by His Cross the wave,
To give new life, and man to save.

1. “The Only-begotten of the Father came to us through the
Virgin, consecrating by the Cross a baptism generating all the
faithful.” It will be noted in this abecedarian hymn that the
author almost completes the Latin alphabet in twenty lines,
the letter C in line 11 being equivalent to K. Unigenitus. “The
Only-begotten of the Father” (John 1:14). Virginem. Again is
mentioned the virgin birth of Christ (cf. hymn 14). Baptisma.
The sacrament of baptism is often styled the sacrament of re-
generation. “Unless a man be born again of water and the
Holy Ghost (i.e., unless he be baptized) he shall not enter into
the kingdom of heaven” (John 3:5). Christ by His Passion (cruce)
merited the grace (consecrans) that is applied to us in baptism.
Consecrans has no reference to the institution of the sacrament.
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2. De czlo celsus prodiit,
Excepit formam hominis:
Facturam morte redimens,
Gaudia vitz largiens.

3. Hoc te Redemptor quasumus:
Illabere propitius,
Clarumque nostris sensibus
Lumen prabe fidelibus.

4. Mane nobiscum Domine,
Noctem obscuram remove:
Omne delictum ablue,
Piam medelam tribue.

5. Quem jam venisse novimus,
Redire item credimus:
Sub sceptro tuo inclyto
Tuum defende populum.

2. “The Mighty One has come down from heaven, He has as-
sumed the form of man; redeeming the world by His death,
bestowing the joys of life.” Celsus, i.e., Christ. Cf. Isa. 9:6. “1
came down from heaven” (John 6:38). Formam. “Taking the
form of a servant, being made in the likeness of men” (Phil.
2:7). Facturam, thing made, creature, mankind. “For God sent
His Son . . . that the world might be saved by Him” (John
3:17). Gaudia. Redemption opened to mankind the closed gates
of heaven, and gave to the present life that joy which springs
from the hope of gaining life eternal. “(It hath pleased the
Father) to reconcile through Him all things unto Himself,
making peace through the blood of His cross, both as to the
things on earth and the things that are in heaven” (Col. 1:20).

3. “This, O Redeemer, we ask of Thee: propitiously descend,
and bestow on Thy faithful Thy clear light for their senses.”
Redemptor. “For the Son of Man is come to seek and to save
that which was lost” (Luke 19:10). Cf. line 1 of hymn 13. Lumen.
Lauds are usually said at daybreak (cf. stanza 1 of hymn 7).
The coming of the sun, the light of day, reminds the poet to ask
for the light of grace. ““Send forth Thy light and Thy truth”
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2. From highest heaven He came to earth;
He took the form of man at birth;
Redeemed by death the world He made,
And gives us joys that cannot fade.

3. Glide on, thou glorious Sun, and bring
The gift of healing in Thy wing:
The clearness of Thy light dispense
To all Thy people’s every sense.

4. Abide with us, O Lord, today,
Chase night and all its shades away:
The stains of every sin remove,
And give us healing of Thy love.

5. We, knowing Thou didst come of yore,
Believe Thou shalt return once more:
The glorious flock of Thine elect
With Thy defending shield protect.

(Ps. 42:3). Cf. stanza 2 of hymn 4. Prebe takes two datives:
the object to which (fidelibus) and the object for which (sensi-
bus). Sensibus, faculties of the soul.

4. “Stay with us, O Lord, and remove the dark night; wash
away every sin and grant us the merciful remedy.” Mane. “Stay
with us, because it is toward evening” (Luke 24:29). Plea that
God’s grace may remain with us, after removing the spiritual
night (noctem) of sin. Ablue. “Wash me yet more from m
iniquity, and cleanse me from my sin” (Ps. 50:4). Medelam,
i.e., grace the healer. “Heal my soul, for I have sinned against
Thee” (Ps. 40:5).

_ 5. “Thou whom we know hast already come we likewise be-
lieve wilt return; beneath Thy gracious shield defend Thy
people.” Venisse, redire. The Lord’s first advent in mercy is a
matter of fact (novimus), while His second coming in judgment
is a matter of faith (credimus). Cf. hymn 11. Sceptro. Plea that
God’s grace, like an invisible shield, may defend us from sin,
the invisible death of the soul. “Protect me under the shadow
of Thy wings” (Ps. 16:8).
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6. Gloria tibi Domine,
Quia apparuisti hodie:
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna secula.

HYMN 20

1. Summi largitor premii,
Spes qui es unica mundi,
Preces intende servorum
Ad te devote clamantium.

2. Nostra te conscientia
Grave offendisse monstrat:
Quam emundes, supplicamus,
Ab omnibus piaculis.

3. Si renuis, quis tribuet?
Indulge, quia potens es:
Te corde rogare mundo
Fac nos, precamur Domine.

6. Cf. the final stanza of hymn 18.

HYMN 20

Author: ascribed to Pope St. Gregory the Great. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Doran. Use: ferial Matins of Lent.

1. “O Giver of the great reward, Thou who art the world’s
sole hope, regard the prayers of Thy servants devoutly crying
unto Thee.” Premii, heaven. “Eye hath not seen, nor ear
heard, neither hath it entered into the heart of man, what things
God hath prepared for them that love Him” (1 Cor. 2:9). Spes.
“For there is no other name under heaven given to men,
whereby we must be saved” (Acts 4:12).
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6. All glory, Lord, to Thee we pay
For Thine Epiphany today:
All glory, as is ever meet,
To Father and to Paraclete.

HYMN 20

1. Thou only hope of all below,
Who dost the full reward bestow:
Regard Thy servants one and all,
Who unto Thee devoutly call.

2. Our guilty conscience tells that we
Have grievously offended Thee:
We pray Thee, cleanse it by Thy grace,
And every stain of sin efface.

3. If Thou wilt not, who shall condone?
Send pardon, for ’tis Thine alone:
And grant, O Lord, our prayers may be
By clean hearts offered unto Thee.

2. “Our conscience tells us that we have grievously offended
Thee; do Thou, we implore, cleanse it from all its stains.” Con-
scientia. “By what things a man sinneth, by the same also is
he tormented” (Wisd. 11:17). Emundes. “Thou shalt wash me
and I shall be made whiter than snow” (Ps. 50:9).

3. “If Thou dost refuse, who will grant it? Be indulgent, for
Thou art mighty. We beg, O Lord; make us to pray Thee with
a clean heart.” Quis. “Who can forgive sins, but God only?”
(Mark 2:7.) Indulge. “Lord, if Thou wilt, Thou canst make me
clean” (Matt. 8:2). Corde. “Create a clean heart in me, O God”
(Ps. 50:12).
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4. Ergo nunc accepta nostrum,
Qui sacrasti jejunium:
Quo mystice Paschalia
Capiamus Sacramenta.

5. Summa nobis hoc conferat
In Deitate Trinitas,
In qua gloriatur unus
Per cuncta sacula Deus.

HYMN 21

1. Jam, Christe sol justitiz,
Mentis dehiscant tenebre,
Virtutum ut lux redeat,
Terris diem cum reparas.

2. Da tempus acceptabile,
Et pcenitens cor tribue:
Convertat ut benignitas
Quos longa suffert pietas.

4. “Therefore, do Thou, who hast consecrated fast, now ac-
cept ours, that we may mystically enjoy the Paschal sacraments.”
Sacrasti. Reference to our Lord’s great fast (Matt. 4:2) in honor
of which the Church has set aside the forty tasting days of Lent.
Quo is used like ut (cf. line 6 of hymn 4). Paschalia Sacramenta,
i.e., probably the Easter Communion with its preceding recep-
tion of penance. Cf. also hymn 29. Mystice, in a spiritual, super-
natural, but very real, manner.

5. “May the Trinity, great in the Deity wherein one God is
forever praised, grant this unto us.” Deitate, divine nature.

HYMN 21

Author: Ambrosian of the sixth century. Meter: iambic dim-
eter. Metrical: Chambers (except stanza 3). Use: ferial Lauds
of Lent.

1. “O Christ, Sun of Justice, let the darkness of our soul now
break, so that the light of virtue may return when Thou dost
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4. Thus may our fast Thy favor gain,
Who didst this Lententide ordain:
That meetly we the mystic fare
Of Paschal Sacraments may share.

5. This grant us, Blessed Trinity,
Supreme and wondrous Deity:
Who through all ages glorified,
Dost still one God unchanged abide.

HYMN 21

1. O Christ, Thou Sun of Justice, come:
Pierce with Thy rays our mortal gloom;
With virtue light our souls once more,
And unto earth Thy day restore.

2. The time acceptable is here;
Make our repentant hearts sincere;
Convert us with Thy kindly care
Whom Thy long-suffering mercies spare.

restore day to the earth.” In this Lauds hymn, said at daybreak,
as the morning sun dispels the night, we plead that Christ, “the
true light of the world” (John 1:9), may remove the darkness of
sin. Sol justitie. “But unto you that fear My name, the Sun of
Justice shall arise” (Mal. 4:2). The moral darkness of sin (mentis
tenebre) is removed by the entrance of God’s grace (lux virtu-
tum) into the soul. “For you were heretofore darkness, but now
light in the Lord” (Eph. 5:8).

2. “Grant us the acceptable time and bestow a penitent heart,
so that Thy mercy may convert those whom Thy lasting love
endures.” Tempus acceptabile. Lent is the great season of grace.
“Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day
of salvation” (2 Cor. 6:2). Cor peenitens. “The Lord is nigh
unto them that are of a contrite heart” (Ps. 33:19). Benignitas.
“Knowest thou not that the benignity of God leadeth thee to
penance?” (Rom. 2:4.) Pietas. “The Lord is compassionate and
merciful, long-suffering and plenteous in mercy” (Ps. 102:8).
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3. Quiddamque pcenitentiz
Da ferre, quamvis gravium,
Majore tuo munere,

Quo demptio fit criminum.

4. Dies venit, dies tua,
In qua reflorent omnia:
Lztemur in hac, ad tuam
Per hanc reducti gratiam.

5. Te rerum universitas
Clemens adoret Trinitas:
Et nos novi per veniam,
Novum canamus canticum.

HYMN 22

1. Audi benigne Conditor
Nostras preces cum fletibus
In hoc sacro jejunio
Fusas quadragenario.

3. “Give us to bear something of penance, whereby, through
Thy greater grace, the removal of sins, however grave, is made.”
We have adopted the following construction of this rather com-
plicated stanza: Da (nobis) ferre quiddamque peenitentie, quo,
Tuo majore munere, demptio criminum, quamuis gravium, fit.
Penance (peenitentie) is a necessity in the sense that it indicates
a true desire to be free from sin. “Unless you shall do penance,
you shall all likewise perish” (Luke 13:3). Munere, prerogative,
power, grace. “Who can forgive sins, but God only?” (Mark
2:7.) Quamuis, no limit to what God will forgive. “If your sins
be as scarlet, they shall be made white as snow; and if they be
red as crimson, they shall be made white as wool” (Isa. 1:18).

4. “The day cometh, Thy day, wherein all things bloom anew;
let us rejoice in this (day), led back to Thy grace by it.” This
stanza is apparently based on an early Christian attitude toward
God’s works, connecting the advent of spring with the advent
of Easter. As spring brings a renewal of things in the order
of nature (reflorent omnia), so Easter brings a renewal in the
order of grace (reducti ad tuam gratiam) by the reception of
the paschal sacraments of penance and Eucharist. The poet here
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3. Grant that for all our deep offense
We offer Thee some penitence,
Whereby, through Thy supernal grace,
Our grievous sins Thou wilt efface.

4. The day of days, Thy day, draws near
When teeming nature doth appear;
May we rejoice therein, O Lord,

To Thy sweet grace thereby restored.

5. Kind Trinity, Thee evermore
The universal worlds adore:
The new create, by Thee forgiven,
We raise this new-made song to heaven.

HYMN 22

1. O Maker of the world, give ear!
Accept the prayer and own the tear,
Toward Thy seat of mercy sent
In this most holy fast of Lent.

rejoices in anticipation. Dies tua, Easter Sunday, the “great
day of the Lord” in the liturgy, of which day the Church will
sing repeatedly in her paschal Office: “This is the day which
the Lord hath made: let us be glad and rejoice therein” (Ps.
117:24). Construction of the last two lines: Letemur in hac die
(Easter), reducti ad tuam gratiam per hanc diem (Easter).

5. “O loving Trinity, may all creation adore Thee; and let
us, renewed by Thy pardon, sing a new canticle.” Adoret. “Let
all the earth adore Thee, and sing to Thee” (Ps. 65:4). Novi,
made clean, renewed by grace. Novum. Cf. stanza 6 of hymn 15.

HYMN 22

Author: Pope St. Gregory the Great. Meter: iambic dimeter.
Metrical: Neale. Use: ferial Vespers in Lent.

1. “Hear, O loving Creator, our prayers poured forth with
tears, in this sacred forty-day fast.” Creator. Cf. stanza 1 of hymn
18. Quadragenario, forty-day fast of Lent. “Prayer is good with
fasting. . . . When thou didst pray with tears . . . I offered
thy prayer to the Lord” (Tob. 12:8, 12). Cf. Jdth. 4:11.
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9. Scrutator alme cordium,
Infirma tu scis virium:
Ad te reversis exhibe
Remissionis gratiain.

3. Multum quidem peccavimus,
Sed parce confitentibus:
Ad laudem tui nominis,
Confer medelam languidis.

4. Sic corpus extra conteri
Dona per abstinentiam,
Jejunet ut mens sobria
A labe prorsus criminum.

k. Prasta beata Trinitas,
Concede simplex Unitas,
Ut fructuosa sint tuis
Jejuniorum munera.

2. “O loving searcher of hearts, Thou knowest the weakness
of our strength; grant us, who have turned again to Thee, the
grace of pardon.” Scrutator. “I am the Lord who search the
heart and prove the reins” (Jer. 17:10). Infirma 1s"used like a
noun. “Have mercy on me, O Lord, for I am weak” (Ps. 6:13).
Cf. Matt. 26:41. Reversis. “Return to Me, and I will return to
you, saith the Lord of hosts” (Mal. 3:7). o

3. “Much indeed have we sinned, but spare us confessing it;
for the praise of Thy name, grant a remedy to the sick.” Con-
fitentibus. “If we confess our sins, He is faithful .an’(’i just to
forgive us our sins, and to cleanse us from all iniquity” (1 John
1:9). Laudem. “For the glory of Thy name, O ’Lord, deliver us;
and forgive us our sins for Thy name’s sake” (Ps. 28:9). Lan-
guidis. “Heal my soul, for I have sinned against Thee” (Ps. 40:5).

4. “Grant that through abstinence our body may be so sub-
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2. Each heart is manifest to Thee;
Thou knowest our infirmity:
Forgive Thou then each soul that fain
Would seek to Thee, and turn again.

3. Our sins are manifold and sore,
But pardon them that sin deplore:
And, for Thy Name’s sake, make each soul
That feels and owns its languor whole.

4. So mortify we every sense
By grace of outward abstinence,
That from each stain and spot of sin
The soul may keep her fast within.

5. Grant, O Thou blessed Trinity,
Grant, O essential Unity,
That this our fast of forty days
May work our profit and Thy praise.

dued outwardly that our temperate soul may abstain entirely
from the stain of sins.” Abstinentiam. “They that are Christ’s,
have crucified their flesh with the vices and concupiscences”
(Gal. 5:24). Extra would here embrace every form of external
mortification. The end of all mortification is the welfare of
the soul (mens sobria), as the Church in her Lenten prayers
often reminds us. “Is not this rather the fast that I have chosen?
Loose the bands of wickedness” (Isa. 58:6).

5. “Grant, O Blessed Trinity, vouchsafe, O simple Unity,
that the rewards of our fasts may be profitable to Thy (servants).”
Munera. “Every one that striveth for the mastery, refraineth
himself from all things: and they indeed that they may receive
a corruptible crown, but we an incorruptible one” (1 Cor.
9:25).
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HYMN 23

1. Christe, qui lux es et dies,
Noctis tenebras detegis,
Lucisque lumen crederis,
Lumen beatum pradicans.

2. Precamur sancte Domine,
Defende nos in hac nocte:
Sit nobis in te requies,
Quietam noctem tribue.

3. Ne gravis somnus irruat,
Nec hostis nos subripiat,
Nec caro illi consentiens
Nos tibi reos statuat.

HYMN 23

Author: unknown, but as early as the ninth century. Meter:
iambic dimeter. Metrical: Littledale. Use: Compline hymn dur-
ing Lent. .

1. “O Christ, who art the Light and Day, Thou dost uncover
the shades of night, and art believed to be the Light of Light,
foretelling the blessed light.” Lux. Compline is usually said
at nightfall. The darkness reminds the poet that all light, natu-
ral and spiritual, is centered in Christ. “I am the light of the
world” (John 8:12). “God is light” (1 John 1:5). Detegis. “Thine
is the day and Thine is the night: Thou hast made the morning
light and the sun” (Ps. 78:16). Lucis lumen is remindful of the
“Light of Light” in the Creed (cf. Heb. 1:3). Lumen beatum is
probably heaven, where “night shall be no more” (Apoc. 22:5)
and where Christ “the Lamb is the lamp théreof” (Apoc. 21:23).

HYMNS OF THE SEASONS 89

HYMN 23

1. Christ, Thou who art the Light and Day,
Who chasest nightly shades away,
Thyself the Light of Light confessed,
And promiser of radiance blest:

2. O holy Lord, we pray to Thee,
Throughout the night our guardian be;
In Thee vouchsafe us to repose,

All peaceful till the night shall close.

3. Let not dull sleep our spirits quell,
Ward off from us the foe from hell,
Nor let the flesh with him unite
To make us guilty in Thy sight.

2. “We pray Thee, O holy Lord, defend us in this night; let
our rest be in Thee, and grant us a quiet night.” Defende. “His
truth shall compass thee with a shield: thou shalt not be afraid
of the terror of the night” (Ps. 90:5). Requies. “In peace in the
selfsame I will sleep and I will rest” (Ps. 4:9). Quietam. This
line’s thought is found in the Compline blessing: “May the al-
mighty and merciful Lord grant us a quiet night and a peaceful
end.” The following stanzas recount what might disturb the
night.

3. “Let not deep sleep rush in, nor let the enemy seize us,
nor let our flesh consenting to him render us guilty to Thee.”
Somnus may refer to the “deep sleep of death,” ‘which may
“come as a thief in the night” (1 Thess. 5:2). Hostis, i.e., “Your
adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom
he may devour” (1 Pet. 5:8). Consentiens. “Take heed thou
never consent to sin” (Tob. 4:6). Cf. stanza 2 of hymn 5.
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4. Oculi somnum capiant,
Cor ad te semper vigilet:
Dextera tua protegat
Famulos, qui te diligunt.

5. Defensor noster aspice,
Insidiantes reprime,
Guberna tuos famulos,
Quos Sanguine mercatus es.

6. Memento nostri Domine,
In gravi isto corpore:
Qui es defensor animz,
Adesto nobis Domine.

7. Praesta Pater omnipotens,
Per Jesum Christum Dominum,
Qui tecum in perpetuum
Regnat cum sancto Spiritu.

4. “Let our eyes take sleep, but let our heart ever watch unto
Thee; by Thy right hand protect Thy servants who love Thee.”
Vigilat. “1 sleep, and my heart watcheth” (Cant. 5:2). We find
this thought also in the Compline antiphon: “Save us, O Lord,
while awake, and guard us as we sleep: that we may watch with
Christ, and rest in peace.” Dextera (manu), usually the power
of God. “With His right hand He will cover them and with His
holy arm He will defend them” (Wisd. 5:17).

5. “O do Thou regard us, our Defender; repress the insidious
ones; rule Thou Thy servants whom Thou hast purchased with
Thy blood.” Aspice. “But Thou, O Lord, remove not Thy help
to a distance from me; look towards my defense” (Ps. 21:20).
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4. O let our eyes due slumber take,
Our hearts to Thee forever wake:
And let Thy right hand from above
Shield us yvho turn to Thee in love.

5. O strong Defender, hear our prayers,
Repel our foes and break their snares,
And govern Thou Thy servants here,
Those ransomed with Thy life-blood dear.

6. Think on us, Lord of boundless reign,
Whilst in the body we remain;
Thou, of the soul most certain ward,
Be ever present with us, Lord.

7. Almighty Father, this accord
Through Jesus Christ, Thy Son our Lord,
Who with the Holy Ghost and Thee
Doth reign through all eternity.

Insidiantes, i.e., the devil and his angels. “Put on the armor of
God ,that you may be able to stand against the deceits of the
devil” (Eph. 6:11). Sanguine. “Knowing that you were not re-
deemed with corruptible things as gold and silver . . . but with
the precious blood of Christ” (I Pet. 1:18 £.).

6. “Be mindful of us, O Lord, in this heavy body; be Thou
with us, O Lord, who art the defender of our soul.” Corpore.
“For we also, who are in this tabernacle, do groan, being
burthened” (2 Cor. 5:4). Defensor. “The Lord is the protector
of my life: of whom shall I be afraid?” (Ps. 26:1.)

7. Cf. the final stanza of hymn 5.
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HYMN 24

1. Pange lingua gloriosi
Prcelium certaminis,
Et super crucis tropheum
Dic triumphum nobilem,
Qualiter Redemptor orbis
Immolatus vicerit. '

2. De parentis protoplasti
Fraude Factor condolens,
Quando pomi noxialis
Morsu in mortem corruit,
Ipse lignum tunc notavit
Damna ligni ut solveret.

HYMN 24

Author: Fortunatus. Meter: trochaic tetrameter catalectic.
Metrical: Neale. Use: ferial Matins during Passiontide.

1. “Sing, O tongue, the strife of the glorious conflict, and,
over the trophy of the Cross, sing a noble triumph: how the
Redeemer of the world, when immolated, conquered.” Pange
(literally, to frame) is commonly used in the sense of “sing,”
or “celebrate in song.” Dic of line 4 has about the same sense.
Preelium. Pope Urban’s revisers changed prelium to lauream,
but the best authorities maintain the change was for the worse,
since it is not the reward of the struggle, but the struggle itself,
that the poet would emphasize (Neale). Certaminis, i.e., the
titanic contest between Christ and the devil for the possession
of the human race (cf. Gen. 3:15). Super is used in the sense of
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HYMN 24

1. Sing, my tongue, the glorious battle
With completed victory rife;
And above the Cross’s trophy
Tell the triumph of the strife:
How the world’s Redeemer conquered
By surrendering of His life.

2. God, his Maker, sorely grieving
That the first-made Adam fell,
When he ate the fruit of sorrow,
Whose reward was death and hell,
Noted then this Wood, the ruin
Of the ancient wood to quell.

location. This hymn was very probably written for the same
occasion as the Vexilla Regis (cf. hymn 26), and the poet fancies
a grand outburst of praise filling the air above the relic of the
true Cross as this relic was carried in procession. Tropheum,
sign, token, symbol of victory. “For the word of the Cross, to
them indeed that perish, is foolishness; but to them that are
saved, that is, to us, it is the power of God” (1 Cor. 1:18).

2. “Grieving over the infidelity of the first-created parent,
when by his eating of the fatal fruit he rushed headlong to
death, the Creator Himself then designated the tree that it
might undo the damage of the tree.” Fraude. “For in whatso-
ever day thou shalt eat of it, thou shalt die the death” (Gen.
2:17). Lignum (literally, wood) is used frequently with the
meaning of “tree.” Tunc notavit. There is an ancient legend
that the Cross of Christ (lignum) sprang from a seed or bough
of the tree of life (ligni).
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8. Hoc opus nostrz salutis
Ordo depoposcerat,
Multiformis proditoris
Ars ut artem falleret,
Et medelam ferret inde
Hostis unde leserat.

4. Quando venit ergo sacri
Plentitudo temporis,
Missus est ab arce Patris
Natus orbis Conditor,
Ac de ventre virginali
Caro factus prodiit.

5. Vagit infans inter arcta
Conditus prasepia:
Membra pannis involuta
Virgo mater alligat,
Et manus, pedesque et crura
Stricta cingit fascia.

3. “This work the plan of our salvation demanded, that art
might outwit ‘the art of the multiform deceiver, and thence
bring the remedy whence the enemy had wrought the injury.”
Opus, the use of the Cross in the plan (ordo) of salvation. Ars
refers to the wisdom of God, artem to the cunning of Satan.
Multiformis. Satan has appeared under various forms: to Eve
as a serpent (Gen. 3:1); to Christ in the desert perhaps as a man
(Matt. 4:1); to saints in divers forms. He may appear as an
angel of light (2 Cor. 11:14). Inde, unde. This thought is beau-
tifully expressed in the Preface of the Cross: “Who hast ap-
pointed the salvation of mankind to be wrought on the wood
of the Cross, that from whence (unde) death came, thence
(inde) life might arise, and that he (the serpent) who overcame
by the tree, might also by the Tree be overcome.”

4. “When therefore the fullness of the sacred time was come,
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3. For the work of our salvation
Needs would have His order so,
And the multiform deceiver’s
Art by art would overthrow,
And from thence would bring the med’cine
Whence the insult of the foe.

4. Wherefore, when the sacred fulness
Of the appointed time was come,
This world’s Maker left His Father,
Sent the heavenly mansion from,

‘ And proceeded, God incarnate,
From the Virgin's holy womb.

5. Weeps the Infant in the manger
That in Bethlehem’s stable stands;
And His limbs the Virgin-Mother
Doth compose in swaddling bands,
Meetly thus in linen folding
Of her God the feet and hands.

the Son, the Creator of the world, was sent from His Father’s
home, and came forth, made flesh, from the virginal womb.”
Plenitudo temporis. “But when the fullness of the time was
come, God sent His Son, made of a woman” (Gal. 4:4). Arce,
i.e., heaven, the mind of the eternal Father. Natus, i.e., Filius.
Cf. stanza 1 of hymn 13 on Conditor. Virginali. Cf. hymn 14.

5. “Hidden in the narrow manger, the Infant cries; the
Virgin Mother binds His members wrapped in swaddling
clothes; and a tight band binds His hands and feet and limbs.”
Conditus. Note the play on words. The infinite Conditor of the
preceding stanza is here conditus, hidden, sheltered, for pro-
tection. Fascia may be nominative or ablative, but the former
is preferred by the best authorities. Cingit probably refers to
the Oriental custom of binding the hands and feet of a new-
born child.
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6. Gloria et honor Deo
Usquequaque altissimo,
Una Patri, Filioque
Inclyto Paraclito,

Cui laus est et potestas
Per ®terna szcula.

HYMN 25

1. Lustris sex qui jam peractis
Tempus implens corporis,
Se volente natus ad hoc,
Passioni deditus,

Agnus in crucis levatur
Immolandus stipite.

2. Hic acetum, fel, arundo,
Spina, clavi, lancea:
Mite corpus perforatur,
Sanguis, unda profluit:
Terra, pontus, astra, mundus,
Quo lavantur flumine!

6. “Everywhere be there glory and honor to God most High;
equal glory to the Father, Son, and glorious Paraclete, to whom
belong praise and power through everlasting ages.” Una is used
here like par. “Thou art worthy, O Lord our God, to receive
glory and honor and power” (Apoc. 4:11). Paraclito. Cf. hymn
37.

HYMN 25

Author, meter, and metrical as in the preceding hymn, of
which this is a continuation. Use: ferial Lauds during Passion-
tide. ‘

1. “And when thirty years had already passed, completing
His earthly time, willingly being born for this, He is delivered
to His Passion: the Lamb is lifted on the tree of the Cross to
be immolated.” The lustrum is a space of five years. Hence the
(6 X 5) thirty years. Tempus corporis, i.e., the span of His mor-
tal, earthly life. Se volente. ““He was offered because it was His
own will” (Isa. 53:7). Agnus. The paschal lamb of the Old Testa-
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6. To the Trinity be glory
Everlasting, as is meet:
Equal to the Father, equal
To the Son and Paraclete:
Trinal Unity, whose praises
All created things repeat.

HYMN 25

1. Thirty years among us dwelling,
His appointed time fulfilled,
, Born for this, He meets His Passion,
For that this He freely willed:
On the Cross the Lamb is lifted,
Where His life-blood shall be spilled.

2. He endured the nails, the spitting,
Vinegar and spear and reed:
From that holy Body broken
Blood and water forth proceed:
Earth, and stars, and sky, and ocean,
By that flood from stain are freed.

ment was a most striking figure of Christ, the “Lamb of God”
(John 1:36). Cf. hymns 29 and 45.

2. “Here, the vinegar, the gall, the reed, the thorn, the nails,
the lance: His tender body is pierced, and forth flows blood,
and water; by which stream are cleansed the earth, the sea, the
stars, the world.” The first two lines are made dramatic by the
poet’s omission of all but essential words, as though he would
call to mind by each word a vivid incident in the Passion. Hic,
i.e., here on the Cross, or on Calvary. Poetic license is taken by
the author, since not all these incidents took place at the time
of the Crucifixion. Acetum. Cf. Matt. 27:48. Fel. Cf. Matt. 27:34.
It was customary in ancient times to offer the one crucified a
drink to deaden his sensibilities. Hence there is deep meaning
in the fact that Christ, “when He had tasted, would not drink.”
Arundo, spina. Cf. Matt. 27:29. Lancea, sanguis. Cf. John 19:34.
Lavantur. The cleansing power of the precious blood is sung
by St. Thomas (hymn 48): “Whereof one only drop in Thy
sweet mercy spilt, would have the power to cleanse the world
from all its guilt.”
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3. Crux fidelis, inter omnes
Arbor una nobilis:
Nulla silva talem profert
Fronde, flore, germine:
Dulce lignum, dulces clavos,
Dulce pondus sustinet.

4. Flecte ramos arbor alta,
Tensa laxa viscera,
Et rigor lentescat ille,
Quem dedit nativitas, )
Ut superni membra Regis
Miti tendas stipite.

5. Sola digna tu fuisti
Ferre sacli pretium,
Atque portum praparare
Nauta mundo naufrago:
Quem sacer cruor perunxit
Fusus Agni corpore.

6. Gloria et honor Deo
Usquequaque altissimo,
Una Patri, Filioque
Inclyto Paraclito,

Cui laus est et potestas
Per xterna secula.

3. “O faithful Cross; the one noble tree among all (trees)!
No forest yields thy like in foliage, flower, a,l’nd.fru.lt. O sweet
nails! O sweet wood! it bears a burden sweet.” Fidelis. The tree
of Eden (Gen. 8:1-7) was perfidious, but the tree of Calvary
has become the very symbol of Christian faith. What other tree
can ever hope to bear foliage, flowers, and fruit of infinite
worth and beauty? (Britt, p. 181.) Lignum and clavos may be
taken as accusatives of exclamation; the unexpressed subject

inet is lignum or crux.
Of‘f.uf‘lll;:znd thyglimbs, O lofty Tree; relax thy tense fibers; and
let that hardness which nature gave thee become soft, so that
thou mayst stretch the members of the heavenly King on thy
soft trunk.” Nativitas is used as natura.
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3. Faithful Cross! above all other,
One and only noble Tree!
None in foliage, none in blossom,
None in fruit, thy peers may be:
Sweetest wood and sweetest iron!
Sweetest weight is hung on thee.

4. Bend thy boughs, O Tree of glory!
Thy relaxing sinews bend:
For a while the ancient rigor,
That thy birth bestowed, suspend:
And the King of heavenly beauty
On thy bosom gently tend.

5. Thou alone wast counted worthy
This world’s ransom to sustain,
That a shipwrecked race forever
Might a port of refuge gain,
With the Sacred Blood anointed
Of the Lamb for sinners slain.

6. To the Trinity be glory
Everlasting, as is meet:
Equal to the Father, equal
To the Son and Paraclete:
Trinal Unity, whose praises
All created things repeat.

5. “Thou alone wast counted worthy to bear the ransom of
the world, and, as a mariner, to provide for the shipwrecked
world a haven, which (haven) the precious blood, poured forth
from the body of the Lamb, hath anointed.” Pretium. “For you
are bought with a great price” (1 Cor. 6:20). Atque portum,
etc. By a figure which is difficult to explain, the Cross is re-
garded as a mariner (nauta) who provides for the human race
shipwrecked by sin (mundo naufrago) a haven (portum) which
has been anointed (perunxit), i.e., made calm, safe, peaceful, by
the precious blood (cruor Agni). “Making peace through the
blood of His Cross” (Col. 1:20). Portum. “And He brought
them to the haven which they wished for” (Ps. 106:30).

6. Cf. the final stanza of the preceding hymn.
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HYMN 26

1. Vexilla Regis prodeunt,
Fulget crucis mysterium,
Quo carne carnis Conditor
Suspensus est patibulo.

2. Quo vulneratus insuper
Mucrone diro lancez,
Ut nos lavaret crimine,
Manavit unda et sanguine.

3. Impleta sunt qua concinit
David fideli carmine
Dicens: In nationibus
Regnavit a ligno Deus.

HYMN 26

Author: Fortunatus. Meter: iambic dimeter. Metrical: Neale
and Blount (stanza 5). Use: ferial Vespers in Passiontide.

1. “The banners of the King come forth; brightly gleams the
mystery of the Cross, on which gibbet was suspended in the flesh
the Creator of flesh.” To rightly understand this hymn, it should
be kept in mind that it was originally intended as a processional
hymn, and it is still so used on Good Friday when the Blessed
Sacrament is returned from the repository to the high altar.
It was composed on the occasion of St. Radegunde’s reception
of a relic of the true Cross sent to her by Emperor Justin IL
The splendor and triumph suggested in the first stanza can be
appreciated only by visualizing the grand procession bearing
the relic from the walls of Poitiers to the monastery with all the
pomp of ceremonial: banners fluttering in the air, rich vest-
ments reflecting the rays of the sun, bishops, priests, and princes
in attendance, while high above all gleams a gilded cross—
Fulget crucis mysterium. The Cross, then, is the theme and
explanation of the hymn (Henry, in American Ecclesiastical
Review, 1V, 190). Vexilla. After Constantine, the standard
(vexillum) of the Roman cavalry bore at its top a cross instead
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HYMN 26

1. The Royal Banners forward go;
The Cross shines forth in mystic glow;
Where-He in flesh, our flesh Who made,
Our sentence bore, our ransom paid.

2. Where deep for us the spear was dyed,
Life’s torrent rushing from His side,
To wash us in that precious flood
Where mingled water flowed, and Blood.

3. Fulfilled is all that David told
In true prophetic song of old;
Amidst the nations, God, said he,
Hath reigned and triumphed from the Tree.

of the traditional eagle. Mysterium, the mystery of our Redemp-
tion through the Cross. Carne. Cf. stanza 2 of hymn 16.

2. “On which (gibbet) He was, moreover, wounded by the
cruel point of the spear, and there issued forth water with
blood to cleanse us from sin.” Quo refers to patibulo of the
preceding stanza. Unda. “But one of the soldiers with a spear
opened His side, and immediately there came out blood and
water” (John 19:34). Sanguine rhay be explained as an ablative
of accompaniment without cum. Cf. stanza 2 of the preceding
hymn.

3. “Fulfilled are the things which David foretold in faithful
song, saying: Among the nations God hath reigned from a tree.”
Ligno, tree, the Cross. David. The reference is to Ps. 95:10:
“Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.” The words
a ligno are not found in any present text of the Scriptures. They
were, however, frequently quoted by the early Fathers; and
St. Justin even accuses the Jews of having erased them from
the Hebrew text. If not a scriptural expression, the a ligno is
at least a liturgical expression still used in Paschal time in the
Commemoration of the Cross in both Lauds and Vespers. “The
words are probably a gloss by some early Christian scribe, trans-
ferred, in the course of time, from the margin into the text”
(McSwiney, Translation of the Psalms and Canticles, p. 405).
Cecinit. Cf. stanza 5 of hymn 17.



102 DOMINICAN MISSAL AND BREVIARY

4. Arbor decora et fulgida,
~ Ornata Regis purpura,
Electa digno stipite
Tam sancta membra tangere.

5. Beata, cujus brachiis
Secli pependit pretium,
Statera facta corporis,
Przdamque tulit tartari.

6. O Crux ave, spes unica,
Hoc Passionis tempore
Auge piis justitiam,
Reisque dona veniam.

7. Te summa Deus Trinitas
Collaudet omnis spiritus:
Quos per Crucis mysterium
Salvas rege per sacula.

4. ““O beautiful and resplendent tree, adorned with the pur-
ple of the King, chosen to bear on thy worthy trunk limbs so
holy.” Purpura, i.e., the blood of Christ. Tangere (literally, to
touch) is used like ferre.

5. “O blessed (tree), on whose branches did hang the ransom
of the world; it was made the balance of the body and snatched
away the prey of hell.” Pretium. “For you are bought with a
great price” (1 Cor. 6:20). Statera (a steelyard), a balance, scales,
beam. Supply est with facta. The general meaning would be
that the tree of the Cross was the scales on which the weight
of human sin on one side was counterbalanced by the weight
of Christ's body on the other side, i.e., the Passion of Christ
restored the balance between God and man. “We were recon-
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4. O Tree of beauty, Tree of light!
O Tree with royal purple dight!
Elect on whose triumphal breast
Those holy limbs should find their rest.

5. Blest Tree, whose happy branches bore
The wealth that did the world restore;
The beam that did that Body weigh
Which raised up hell’s expected prey.

6. O Cross, our one reliance, hail!
This holy Passiontide, avail
To give fresh merit to the saint,
And pardon to the penitent.

7. To Thee, Eternal Three in One,
Let homage meet by all be done:
Whom by the Cross Thou dost restore,
Preserve and govern evermore.

ciled to God by the death of His Son” (Rom. 5:10). Predam.
The human race would have been the prey of hell (tartari),
except for the Redemption “despoiling the principalities and
powers” (Col. 2:15).

6. “Hail, O Cross, our only hope! In this time of the Passion,
increase grace in the just and grant pardon to sinners.” These
two final stanzas are not by Fortunatus but by some unknown
author. Spes. “Neither is there salvation in any other” (Acts
4:12). Tempore passionis, Passiontide.

7. “May every spirit praise Thee, O God, great Trinity; do
Thou, rule always those whom Thou dost save by the mystery
of the Cross.” Spiritus. “Let every spirit praise the Lord”
(Ps. 150:5).
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HYMN 27

1. Aurora lucis rutilat,
Czlum laudibus intonat,
Mundus exsultans jubilat,
Gemens infernus ululat:

2. Cum Rex ille fortissimus,
Mortis confractis viribus,
Pede conculcans tartara,
Solvit a pcena miseros.

3. Ille, qui clausus lapide
Custoditur sub milite,
Triumphans pompa nobili
Victor surgit de funere.

4. Solutis jam gemitibus
Et inferni doloribus,
Quia surrexit Dominus
Resplendens clamat Angelus.

HYMN 27

Author: Ambrosian of the fourth or fifth century. Meter:
iambic dimeter. Metrical: Neale. Use: ferial Matins of Paschal-
tide.

1. “The dawn of day is shining, the heaven resounds with
praises, the exulting world rejoices, groaning hell is weeping.”
Aurora. Reference to daybreak is unusual in a hymn for Matins.
Probably the hymn was originally intended as a hymn for
Lauds, and is so used in the Roman rite. With different senti-
ments, the dawn of Easter is greeted. Heaven rejoices in the
triumph of its King, earth in the triumph of its Savior, hell
admits the triumph of its Conqueror. “Let the heavens rejoice
and let the earth be glad” (Ps. 95:11). Lucis, day.

2. “When He, the mighty King, after breaking the powers
of death, releases the unhappy ones from their punishment,
trampling under foot the infernal regions.” Rex. “I am ap-
pointed King” (Ps. 2:6). Cf. hymn 41. Mortis, etc. Ancient
Christian art pictures Christ’s descent into Limbo as that of a
conqueror coming to take over by force a fortress that long
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1. Light’s glittering morn bedecks the sky,
Heaven thunders forth its victor cry:
The glad earth shouts her triumph high,
And groaning hell makes wild reply:

2. While He, the King of sovereign might,
Treads down death’s strength in death’s despite,
And, trampling hell by victor’s right,
Brings forth His sleeping Saints to light.

3. Fast barred beneath the stone of late,
In watch and ward where soldiers wait,
Now shining in triumphant state,

He rises victor from death’s gate.

4. Hell’s pains are loosed, and tears are fled:
Captivity is captive led:
The Angel, crowned with light, hath said,
“The Lord is risen from the dead!”

held out against him. “Death is swallowed up in victory” (1 Cor.
15:54). Miseros, i.e., the souls detained in Limbo. “Thou hast
led captivity captive” (Ps. 67:19).

3. “He who, enclosed by the stone, is guarded by the soldier,
rises with noble pomp from the grave, a triumphant victor.”
Custoditur. “And they departing, made the sepulcher sure, seal-
ing the stone and setting guards” (Matt. 27:66). Pompa nobili is
a Christian use of a pagan phrase. The return to Rome of a vic-
torious general was celebrated with a parade in which were
displayed the captives of the conquered region. Christ, return-
ing from His victory over the grave, brings with Him the souls
of Limbo.

4. “The groans and sorrows of hell having now been loosed,
the resplendent angel announces that the Lord is risen.” Solu-
tis. “Whom God raised up, having loosed the sorrows of hell”
(Acts 2:24), i.e,, Christ had overcome the grievous pains of death
and all the power of hell. Angelus. “An angel of the Lord
descended from heaven . . . his countenance as the lightning

. and said to the women: He is risen” (Matt. 28:2-6). The
angel of the Resurrection was probably Gabriel (Cornelius a
Lapide).
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5. Tristes erant Apostoli
De nece sui Domini,
Quem pcena mortis crudeli
Servi damnarant impii.

6. Quasumus, Auctor omnium,
In hoc Paschali gaudio,
Ab omni mortis impetu
Tuum defende populum:

7. Gloria tibi Domine,
Qui surrexisti a mortuis,
Cum Patre, et sancto Spiritu
In sempiterna secula.

HYMN 28

1. Sermone blando Angelus
Predixit mulieribus:
In Galilea Dominus
Videndus est quantocius.

5. “The apostles were sad over the death of their Lord, whom
the impious servants had condemned by a cruel punishment of
death.” Tristes. “Who were mourning and weeping” (Mark
16:10). Crudeli. “A death by crucifixion seems to include all
that pain and death can have of the horrible and ghastly: diz-
ziness, cramp, thirst, starvation, sleeplessness, fever, tetanus, pub-
licity of shame, long continuance of torment, horror of antici-
pation, mortification of untended wounds; all intensified just
up to the point at which they can be endured, but all just
stopping short of the point which would give to the sufferer
the relief of unconsciousness” (Farrar, Life of Christ). Servi,
the Jews (John 18:12), to whom St. Peter said: “The Author of
life you have killed” (Acts 3:15).

6. “‘Author of all things, we pray, in this Paschal joy: defend
Thy people from every assault of death.” This and the follow-
ing stanza make up the double doxology of Paschaltide. Gaudio.
The joy of Easter is the Resurrection and all it implies. “If
Christ be not risen again, your faith is vain, for you are yet in
your sins” (1 Cor. 15:17). Impetu, every attack of “‘the world,
the flesh, and the devil” which might bring spiritual death
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" 5. The Apostles’ hearts were full of pain
For their dear Lord so lately slain:
That Lord His servants’ wicked train
With bitter scorn had dared arraign.

6. Author of all, be Thou our guide
In this our joy of Eastertide;
Whene’er the assaults of death impend,
Thy people strengthen and defend.

7. To Thee who, dead, again doth live,
All glory, Lord, Thy people give:
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.

HYMN 28

‘ 1. With gentle voice the Angel gave
The women tidings at the grave:
“Forthwith your Master shall ye see;
He goes before to Galilee.”

(mortis) to the soul. “With His holy arm He will defend them”
(Wisd. 5:17).

7. “To Thee, O Lord, who hast risen from the dead, be
glory, together with the Father and the Holy Ghost unto eternal
ages.” Surrexisti is the doxology note of Paschaltide. Cf. the
end of hymn 1.

HYMN 28

Author and meter as for the preceding hymn, of which this is
a part. Metrical: Neale. Use: ferial Lauds of Paschaltide.

1. “With soothing word the angel foretold to the women:
In Galilee will the Lord be seen immediately.” This hymn was
originally part of the preceding hymn. Mulieribus, i.e., “Mary
Magdalen, and Mary the mother of James, and Salome” (Mark
16:1). Predixit. “But go, tell His disciples and Peter that He
goeth before you into Galilee; there you shall see Him” (Mark
16:7). Galilea. “But after I shall be risen again, I will go before
you into Galilee” (Mark 14:28).
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2. Illz, dum pergunt concitae
Apostolis hoc dicere,
Videntes eum vivere,
Osculantur pedes Domini.

3. Quo agnito, discipuli
In Galileam propere
Pergunt, videre faciem
Desideratam Domini.

4. Claro Paschali gaudio
Sol mundo nitet radio,
Cum Christum jam Apostoli
Visu cernunt corporeo.

5. Ostensa sibi vulnera,
In Christi carne fulgida,
Resurrexisse Dominum
Voce fatentur publica.

6. Rex Christe clementissime
Tu corda nostra posside:
Ut tibi laudes debitas
Reddamus omni tempore.

2. “While they quickly go to tell this to the apostles, behold-
ing Him alive, they kiss the feet of the Lord.” Concite (from
concieo) is rendered like an adverb. “They went out quickly
from the sepulcher, with fear and great joy, running to tell His
disciples” (Matt. 28:8). Osculantur. The kissing of feet was a
recognized form of adoration among the Jews. “And behold
Jesus met them, saying: All hail. But they came up and took
hold of His feet and adored Him” (Matt. 28:9).

3. “Which thing being known, the disciples proceed quickly
to Galilee to behold the beloved face of the Lord.” Quo agnito,
i.e., the women having delivered the message of the angel. “The
eleven disciples went into Galilee unto the mountain where
Jesus had appointed them” (Matt. 28:16). The exact location
of this mountain is uncertain. Some think it was the Mount of
the Beatitudes (Matt. 5:1); others think it was Mount Thabor
(Matt. 17:1).
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2. And while with fear and joy they pressed
To tell these tidings to the rest,
Their Lord, their living Lord, they meet,
And see His form, and kiss His feet.

3. The Eleven, when they hear, with speed
To Galilee forthwith proceed:
That there they may behold once more
The Lord’s dear face, as oft before.

4. In this our bright and Paschal day
The sun shines out with purer ray:
When Christ, to earthly sight made plain,
The glad Apostles see again.

5. The wounds, the riven wounds He shows,
In that Hic flesh with light that glows,
With public voice both far and nigh
The Lord’s arising testify.

6. O Christ, the King, who lov’st to bless,
Do Thou our hearts and souls possess;
To Thee our praise that we may pay,
To whom our laud is due, for aye.

4. “In the glorious Easter joy the sun shines with a bright ray,

when the apostles now behold Christ with their corporal sight.”
Mundo radio. By reason of their joy, the very sun shines to the
apostles' with a brighter light than usual. Mundo, clear, pure,
bright. ““The disciples therefore were glad when they saw the
Lord” (John 20:20). :
5. “To them are shown the wounds shining in the body of
Christ; they proclaim in public speech that the Lord is risen.”
Sibi for illis, a frequent medieval construction. “He showed
them His hands and His side” (John 20:20). Carne fulgida, the
glorified body of Christ. Voce publica, the great Pentecostal
sermons. “With great power did the apostles give testimony
of the Resurrection of Jesus Christ our Lord” (Acts 4:33).

6. O Christ, most clement King, do Thou possess our hearts,
that we may always render Thee due praises.” Rex. Cf. hymn
41. Corda. “My son, give Me thy heart” (Prov. 23:26).
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7. Quasumus, Auctor omnium,
In hoc Paschali gaudio,
Ab omni mortis impetu
Tuum defende populum.

8. Gloria tibi Domine,
Qui surrexisti a mortuis,
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna secula.

HYMN 29

1. Ad cenam Agni providi
Et stolis albis candidi,
Post transitum Maris rubri,
Christo canamus principi.

7-8. Cf. the two final stanzas of the preceding hymn.

HYMN 29

Author: Ambrosian of the seventh century. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Neale. Use: ferial Vespers of Paschaltide.

1. “At the supper of the Lamb, prepared and clothed in
white robes after the passage of the Red Sea, let us sing to
Christ the King.” This hymn makes reference to the ancient
custom of admitting the catechumens (i.e., the unbaptized con-
verts) to the sacraments of baptism and Holy Eucharist. Bap-
tism was conferred on Holy Saturday, and Holy Communion
was received for the first time at Mass on Easter morning. The
hymn is best interpreted in the mouths of the neophytes, ie.,
the newly baptized. Ad cenam, etc. The ad has the sense of
apud. The cena Agni is the Eucharistic table. “The Lamb”
frequently stands for “Christ.” Here it is used in comparing
our Lord with the paschal lamb of the Old Testament, which
was a figure of the Eucharist (cf. stanza 2 of hymn 45). The
adjective providi is nominative plural agreeing with nos under-
stood, the subject of canamus. The sense of the line is that the
neophytes are prepared (providi) by baptism for the Holy Eu-
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7. Author of all, be Thou our guide
In this our joy of Eastertide;
Whene’er the assaults of death impend
Thy people strengthen and defend.

8. To Thee who, dead, again doth live,
All glory, Lord, Thy people give:
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.

HYMN 29

1. The Lamb’s high banquet we await,
In snow-white robes of royal state:
And now, the Red Sea’s channel past,
To Christ our Prince we sing at last.

charist. Stolis albis, etc. After baptism the neophytes were
clothed in white robes, or stoles. Originally these robes were
long, flowing garments and were worn by the neophytes at
services from Holy Saturday till the following Saturday or Sun-
day. Hence, in liturgical language, Low Sunday is called Do-
minica in albis (depositis), the Sunday on which the neophytes
appeared for the first time at service without their baptisinal
robes. In our present ritual, the substitute for the baptismal
robe is the small white cloth which the priest places on the
head of the baptized shortly after the Eouring of the water.
Post transitum, etc. The Red Sea was a figure of baptism. “All
in Moses were baptized, in the cloud, and in the sea” (1 Cor.
10:2). The Israelites, under the guidance of Moses (himself a
figure of Christ), received baptism in figure by their passage
through the Red Sea (Exod. 14:21-31). Hence the sense of this
line is simply: “having been baptized.” Christo canamus, etc.
After their miraculous passage through the Red Sea, the Israel-
ites sang what is now called the Canticle of Moses (Exod. 15:
1-19), in gratitude for God’s goodness. Likewise the neophytes,
after their baptism, would sing their thanks to Christ their
Redeemer, “who hath delivered us from the power of darkness”
(Col. 1:13). Principi. Cf. hymn 41.
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2. Cujus corpus sanctissimum,
In ara crucis torridum:
Cruore ejus roseo
Gustando vivimus Deo.

3. Protecti Pascha vespere
A devastante Angelo,
Erepti de durissimo
Pharaonis imperio.

4. Jam Pascha nostrum Christus est,
Qui immolatus Agnus est:
Sinceritatis azyma
Caro ejus oblata est.

2. “His most holy body (was) offered on the altar of the
Cross; by tasting of His roseate blood we live unto God.”
Cujus for ejus, a medieval usage. Torridum (est) (literally,
burned, scorched), offered in sacrifice. The word may have
been chosen deliberately because the paschal lamb, the figure
of Christ, was by precept to be “roasted at the fire” (Exod.
12:9). Cruore roseo, etc. Reference to Holy Communion which
the neophytes were to receive for the first time. Neale has an
interesting note on the use of roseo. “The poet would tell us
that, though one drop of our Lord’s Blood was sufficient to
redeem the world, out of the greatness of His love He would
shed all. As everyone knows, the last drainings of life-blood are
not crimson but roseate” (Medieval Hymns and Sequences,
p. vii). Vivimus. “He that eateth My flesh and drinketh My
blood, abideth in Me and I in him” (John 6:57).

3. “They were protected on the eve of the Pasch from the
destroying angel; they were delivered from the cruel yoke of
Pharaoh.” Reference again is to the Israelites of old. They
were protected on the eve of the Pasch (i.e., Passover) from
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2. Upon the altar of the Cross
His Body hath redeemed our loss:
And tasting of His roseate Blood,
Our life is hid with Him in God.

3. That Paschal Eve God’s arm was bared:
The devastating Angel spared:
By strength of hand our hosts went free
From Pharaoh’s ruthless tyranny. .

4. Now Christ our Paschal Lamb is slain,
The Lamb of God that knows no stain,
The True Oblation offered here,

Our own Unleavened Bread sincere.

death at the hands of the destroying angel by the blood of the
paschal lamb sprinkled on their door-posts (Exod., chap. 12).
Also they were delivered from the bondage of the Egyptian
King (Exod., chap. 14). The poet would imply (cf. next stanza)
that what was done for the Israelites in a figurative and tem-
poral way, is now done for the neophytes in a real and eternal
way by Christ. The blood of the paschal lamb was a shadow of
the precious blood, by the merits of which we are saved from
eternal death and freed from the eternal yoke of Satan.

4. “Now our Pasch is Christ, who is the immolated Lamb;
His flesh is offered as the unleavened bread of sincerity.”
Pascha. “For Christ our Pasch is sacrificed” (1 Cor. 5:7). Agnus.
“The Lamb that was slain” (Apoc. 5:12). Azyma. Part of the
ceremonial of the Jewish Passover prescribed the eating of only
unleavened bread. Ordinarily this expression is taken to sym-
bolize sincerity, truth, moral integrity. “Let us feast . . . with
the unleavened bread of sincerity and truth” (1 Cor. 5:8).
In this hymn, however, it seems to symbolize the reality of the
flesh of Christ, “The true bread from heaven” (John 6:32).



114 DOMINICAN MISSAL AND BREVIARY

5. O vere digna hostia,
Per quam fracta sunt tartara,
Redempta plebs captivata,
Reddita vite premial

6. Consurgit Christus tumulo,
Victor redit de barathro,
Tyrannum trudens vinculo,
Et reserans Paradisum.

7. Quasumus, Auctor omnium,
In hoc Paschali gaudio,
Ab omni mortis impetu
Tuum defende populum.

8. Gloria tibi Domine,
Qui surrexisti a mortuis
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna szcula.

5. “O truly worthy Host, by whom hell was broken, a captive
people freed, and the rewards of life restored.” Hostia. “Christ
. . . hath loved us and hath delivered Himself for us, an obla-
tion and sacrifice (hostiam) to God for an odor of sweetness”
(Eph. 5:2). Tartara, the power acquired by Satan over the hu-
man race through Adam’s fall was broken by Christ (cf. stanza 4
of hymn 27). Plebs, all mankind. “By whom a man is over-
come, of the same also is he made the slave” (2 Pet. 2:10). Vile,
heaven, opened again by Christ, whose redemption blotted out
“the handwriting of the decree that was against us” (Col. 2:14).
Cf. stanza 2 of hymn 19.
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5. O Thou, from whom hell’s monarch flies,
O great, O very Sacrifice,
Thy captive people are set free,
And endless life restored in Thee.

6. For Christ, arising from the dead,
From conquered hell victorious sped:
And thrust the tyrant down to chains,
And Paradise for man regains.

7. Author of all, be Thou our guide
In this our joy of Eastertide:
Whene’er the assaults of death impend,
Thy people strengthen and defend.

8. To Thee Who, dead, again dost live,
All glory, Lord, Thy people give:
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.

6. “Christ rises from the tomb. He returns a victor from hell,
thrusting the tyrant into chains, and opening paradise.” Victor.
‘“Thanks be to God, who hath given us the victory through our
Lord Jesus Christ” (1 Cor. 15:57). Cf. hymn 27. Barathro, i.e.,
inferno, hell. Paradisum. “And the Lord sent him (Adam) out
of the paradise of pleasure” (Gen. 3:23). Closed against us by
the sin of the first Adam, heaven is reopened to us by the
redemption of the second Adam (cf. 1 Cor. 15:22).

7-8. Cf. the final stanzas of hymn 27.
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HYMN 30

1. Jesu nostra redemptio,
Amor et desiderium,
Deus Creator omnium,
Homq in fine temporum:

2. Qua te vicit clementia,
Ut ferres nostra crimina,
Crudelem mortem patiens,
Ut nos a morte tolleres?

3. Inferni claustra penetrans,
Tuos captivos redimens,
Victor triumpho nobili
Ad dextram Patris residens:

HYMN 30

Author: Ambrosian of the seventh or eighth century. Meter:
iambic dimeter. Metrical: Neale. Use: Compline hymn during
Paschaltide.

1. “O Jesus, our Redemption, love, and desire, God the
Creator of all things, and man at the end of the time.” Re-
demptio. Cf. stanza 1 of hymn 13. “In whom we have redemp-
tion through His blood” (Col. 1:14). Amor. Cf. hymn 66. “Thou
art the God of my heart, and the God that is my portion for-

ever” (Ps. 72:26). Cf. 1 John 4:8. Desiderium. “What have I in

heaven? And besides Thee what do I desire upon earth?” (Ps.
72:25.) Cf. Gen. 49:26. Creator. Cf. stanza 1 of hymn 13. Homo.
“The Word was made flesh” (John 1:14). In fine. Probably
nothing more than a reference to the time ordained for the
Incarnation. “But when the fullness of time was come, God
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HYMN 30

1. Jesu, Redemption all divine,
Whom here we love, for Whom we pine,
God, working our creation’s plan,
And in the latter time, made man:

2. What love of Thine was that, which led
To take our woes upon Thy head,
And pangs and cruel death to bear,
To ransom us from death’s despair!

3. To Thee hell’s gate gave ready way,
Demanding there Thy captive prey:
And now, in pomp and victor’s pride,
Thou sittest at the Father’s side.

sent His Son” (Gal. 4:4). Cf. stanza 1 of hymn 11 and stanza 3
of hymn 13.

2. “What mercy constrained Thee that Thou shouldst bear
our crimes, suffering a cruel death to save us from death?”
Crimina. “He was wounded for our iniquities, He was bruised
for our sins” (Isa. 53:5). Crudelem. Cf. stanza 5 of hymn 27.
Morte, the spiritual death especially, consequent upon the sin
of our first parents. “For in what day soever thou shalt eat of
it, thou shalt die the death” (Gen. 2:17).

3. “Penetrating the halls of hell, redeeming Thy captives, a
victor by a noble triumph (Thou art) sitting at the right hand
of the Father.” Inferni, Limbo. Captivos, the souls of the just
in Limbo. “Coming He preached to those spirits that were in
prison” (1 Pet. 3:19). Triumpho. Cf. stanza 3 of hymn 27.
Dexteram Patris, the place of honor. “The Lord Jesus . . . was
taken up into heaven, and sitteth on the right hand of God”
(Mark 16:19).
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4. Ipsa te cogat pietas
Ut mala nostra superes
Parcendo, et voti compotes
Nos tuo vultu saties.

5. Quasumus, Auctor omnium,
In hoc Paschali gaudio,
Ab omni mortis impetu
Tuum defende populum.

6. Gloria tibi Domine,
Qui surrexisti a mortuis,
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna szcula.

HYMN 31

1. Victimae Paschali
Laudes immolent Christiani.

2. Agnus redemit oves:
Christus innocens Patri
Reconciliavit
Peccatores.

4. “May very mercy compel Thee to overcome our sins by
pardoning, and, when we have obtained our desire, mayst Thou
sate us with Thy countenance.” Pietas. “But God, who is rich
in mercy, for His exceeding charity wherewith Fe loved us,
even when we were dead in sins, hath quickened us together in
Christ” (Eph. 2:4{.). Mala, our personal sins. Voti compotes is
idiomatic for “having obtained our prayer, wish, desire.” Tuo
vultu, the beatific vision. “And they shall see His face” (Apoc.
22:4). Cf. the last line of hymn 48; also Ps. 16:15.

5-6. Cf. the two final stanzas of hymn 27.

HYMN 31

Author: ascribed to Wipo. Metrical: Campbell. Use: Mass
Sequence of Easter.

1. “Let Christians offer their praises to the paschal Victim.”
It is said that St. Peter of Verona (cf. hymn 152) was singing
this Sequence when martyred. “During the Middle Ages, our
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4. Let very mercy force Thee still
To spare us, conquering all our ill:
And, granting that we ask, on high
With Thine own face to satisfy.

5. Author of all, be Thou our guide
In this our joy of Eastertide:
Whene’er the assaults of death impend,
Thy people strengthen and defend.

6. To Thee who, dead, again dost live,
All glory, Lord, Thy people give:
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.

HYMN 31

1. The holy Paschal work is wrought,
The Victim’s praise be told:
The loving Shepherd back hath brought
The sheep into His fold;
The Just and Innocent was slain
To reconcile to God again.

Sequence was used in many places for a dramatic presentation
of the mystery of the Resurrection. Choir boys, representing the
angels, Mary Magdalen, and the other holy women, went to
the Easter sepulcher at the end of Matins, singing a dialogue
referring to the various episodes of the early hours of the first
Easter Sunday. Into this dialogue were woven verses of the
Victime paschali, the whole being followed by the singing of
the Te Deum and the solemn office of Lauds. . . . The first two
strophes call upon Christians to praise the paschal Victim, that
guileless Lamb who has brought about a reconciliation between
us sinners and our outraged Father” (Graf, Priest at the Altar,
p. 103). Victime, i.e., Christ. “For Christ our Pasch is sacrificed”
(1 Cor. 5:7). Immolent. “Offer to God the sacrifice of your
praise” (Ps. 49:14).

2. ““The Lamb has redeemed the sheep: Christ, the sinless
One, has reconciled sinners to His Father.” Agnus. Cf. hymn 29.
“Thou wast slain, and hast redeemed us to God in Thy blood”
(Apoc. 5:9).
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3. Mors et vita duello
Conflixere mirando:
Dux vite mortuus,
Regnat vivus.

4. Dic nobis, Maria,
Quid vidisti in via?
Sepulchrum Christi viventis,
Et gloriam vidi resurgentis.

5. Angelicos testes,
Sudarium et vestes.
Surrexit Christus spes mea:
Precedet vos in Galilaeam.

6. Scimus Christum surrexisse
A mortuis vere:
Tu nobis, victor
Rex, miserere.
Amen. Alleluia.

3. “Death and Life contended in a wondrous conflict: the
Prince of life died: living, He reigns.” The stupendous struggle
between Christ and Satan for possession of the human race.
Vila, i.e., Christ, “the Author of life” (Acts 3:15). Mors, the devil,
“him that had the empire of death, that is to say, the devil”
(Heb. 2:14). Duello, a contest between two. Mirando. The con-
flict, apparently lost in death, was won by that very death.
“Death 1s swallowed up in victory. O death, where is thy vic-
tory? O death, where is thy sting?” (1 Cor. 15:54 f.) Regnat. “1
am the first and the last, and alive and was dead, and behold I
am living forever and ever, and have the keys of death and of
hell” (Apoc. 1:17 f.). Cf. Rom. 6:9.

4. “Tell us, Mary, what did you see on the way? I saw the
sepulcher of the living Christ, and the glory of the Risen One.”
In the fourth and fifth strophes the poet calls upon Magdalen,
“the apostle of the Apostles” (cf. stanza 5 of hymn 145), to “‘give
testimony of the Resurrection” (Acts 4:33). Maria. Mary Mag-
dalen is the first recorded witness of the Resurrection. “He
appeared first to Mary Magdalen” (Mark 16:9). Quite common,
however, is the belief of St. Ambrose that the first unrecorded
witness of the Easter glory was the Blessed Mother. In via. “And
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2. Death from the Lord of Life hath fled—
The conflict strange is o’er;
Behold, He liveth that was dead,
And lives for evermore:
Mary, thou soughtest Him that day;
Tell what sawest on the way.

3. I saw the empty cavern’s gloom,
1 heard the angel’s story:
I saw the garments in the tomb,
I saw His risen glory.
Christ, my hope, arises: He
"Fore you goes to Galilee.
We know that Christ hath pierced the grave:
Then, Victor King, Thy people save!

behold, Jesus met them” (Matt. 28:9). Viventis. “Why seek you
the living among the dead?” (Luke 24:5.) Resurgentis is used in
a past sense, like the Christus resurgens of St. Paul (Rom. 6:9).

5. “(I saw) the angelic witnesses, the napkin, and thz raiment.
Christ, my hope, has risen. He shall go before you into Galilee.”
Testes. ““She saw two angels in white sitting, one at the head
and one at the feet, where the body of Jesus had been laid”
(John 20:12). Sudarium, etc. Mary also must have seen what was
later seen by Peter. “And when he stooped down, he saw the
linen cloths lying, and the napkin that had been about His
head” (John 20:5 £.). Spes. While the apostles were still waver-
ing in their belief, Mary makes her sublime act of faith in
Him who had said: “I am the resurrection and the life” (John
11:25). Precedet. In accordance with the angelic command (cf.
Mark 16:7), she reminds them of Christ’s promise. “But after
1 shall be risen again, I shall go before you into Galilee” (Mark
14:28).

6. ‘)‘We know that Christ is truly risen from the dead. O vic-
torious King, have mercy on us.” Scimus. Our profession of
faith in the fundamental mystery of our religion. Cf. 1 Cor.
15:12-22. Rex. Cf. hymns 27 and 41. Miserere. “If Christ is
merciful to the thief in the hour of His crucifixion,” says St.
Ambrose, “He will be even more inclined to mercy toward the
Christian in the hour of His Resurrection. If in the hour of His
humiliation He conferred so great a boon upon him who con-
fessed His divinity, what will not the glory of the Resurrection
procure for us?” (Hom. 52 in Pasch., 2.)
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HYMN 32

1. Aterne Rex altissime,
Redemptor et fidelium,
Quo mors soluta deperit,
Datur triumphus gratize:

o

Scandens tribunal dextera
Patris: potestas omnium
Collata Jesu calitus,

Qua non erat humanitus:

3. Ut trina rerum machina,
Calestium, terrestrium
Et infernorum condita
Flectat genu jam subdita.

HYMN 32

Author: Ambrosian of the fifth century. Meter: iambic dim-
eter. Metrical: Neale. Use: Vespers and Matins of Ascension.

1. “O King eternal and most High, Redeemer of the faith-
ful, by whom Death, being conquered, is destroyed and the
triumph of grace is given.” Rex. David in prophetic reference
to the Ascension styles Christ the “King of glory” (Ps. 23). Cf.
hymn 41. Redemptor. Cf. stanza 1 of hymn 30. Quo is an abla-
tive of agent without a preposition. Mors soluta. “Jesus Christ,
who hath destroyed death” (2 Tim. 1:10). Triumphus. Cf. stanza
1 of hymn 24. “Ought not Christ to have suffered these things,
and so to enter into His glory?” (Luke 24:26.) Gratie, power,
strength, glory.

2. “Ascending to the throne at the right hand of the Father,
all power is given to Jesus from heaven, which power was not
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HYMN 32

1. Eternal Monarch, King most high,
Whose Blood hath brought redemption nigh,
By whom the death of death was wrought,
And conquering grace’s battle fought:

2. Ascending to the throne of might,
And seated at the Father’s right,
All power in heaven is Jesu's own,
That here His Manhood hath not known.

3. That so, in nature’s triple frame,
Each heavenly and each earthly name,
And things in hell’s abyss abhorred,
May bend the knee and own Him Lord.

given by men.” Scandens. “No man hath ascended into heaven
but he that descendeth from heaven, the Son of Man who is in
heaven” (John 3:13). Dextere is locative. Place of highest honor,
power, glory (cf. Ps. 109:1; Mark 16:19; hymn 30). Omnium,
l.e., omnis. ““All power is given to Me in heaven and in earth”
(Matt. 28:18). The stanza would say: Christ’s power, hidden or
even denied by reason of His humanity, s now made manifest
by His Resurrection and Ascension. Jesu. The form of the holy
name is ““Jesu” except in the nominative and accusative.

3. “So that the threefold fabric of the universe—the creatures
of heaven, earth, and hell—may now bend the knee in sub-
jection.” Cf. stanza 4 of hymn 13. Machina, fabric, structure,
kingdom. Condita, things created, creatures. Flectat. “That in
the name of Jesus every knee should bow, of those that are in
heaven, on earth, and under the earth” (Phil. 2:10). Subdita
agrees with machina.
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4. Tremunt videntes angeli,
Versa vice mortalium:
Culpat caro, purgat caro,
Regnat Deus Dei caro.

5. Tu esto nostrum gaudium,
Qui es futurus preemium:
Sit nostra in te gloria,

Per cuncta semper sacula.

6. Gloria tibi Domine,
Qui scandis supra sidera,
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna sacula.

HYMN 33

1. Tu Christe nostrum gaudium,
Manens olympo preditum:
Mundi regis qui fabricam,
Mundana vincens gaudia:

4. “The lot of mortals being reversed, the angels tremble as
they behold; flesh sins, Flesh cleanses, the God-man reigns as
God.” Tremunt. The angels are awed by the mystery of the
Redemption, whereby (vice versa) the human race which “was
dead, is come to life again” (Luke 15:32). In the person of
Adam all mankind (caro) had sinned; in the person of Christ
(Caro) all mankind was redeemed. “As in Adam all die, so
also in Christ all shall be made alive” (1 Cor. 15:22). Dei caro
(literally, the flesh of God), the incarnate God, the God-man.
Cf. stanza 4 of hymn 44 on Verbum caro.

5. “Be Thou our joy who art to be our reward; let our glory
ever be in Thee through all the ages.” Gaudium. “My soul shall
rejoice in the Lord, and shall be delighted in His salvation”
(Ps. 84:9). Premium. “Eye hath not seen, nor ear heard, neither
hath it entered into the heart of man, what things God hath
prepared for them that love Him” (1 Cor. 2:9). Gloria. “In
God is my salvation and my glory” (Ps. 61:8).

6. “O Lord, who dost ascend above the stars, to Thee be
glory, together with the Father, and the Holy Ghost forever.”
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4. Yea, angels tremble when they see
How changed is our humanity:
That Flesh hath purged what flesh hath stained,
And God, the Flesh of God, hath reigned.

5. Be Thou our joy, and Thou our guard,
Who art to be our great reward:
Our glory and our boast in Thee
Forever and forever be.

6. All glory, Lord, to Thee we pay
Ascending o’er the stars today:
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.

HYMN 33

1. O Christ, Thou art our joy alone,
Exalted on Thy glorious throne:
Who o’er earth’s fabric bearest sway,
Transcending earthly joys for aye.

These two final stanzas make up the double doxology of As-
censiontide. Scandis is the seasonal note. “He was raised up,
and a cloud received Him out of their sight” (Acts 1:9).

HYMN 33.

Author, meter, and metrical as in the preceding hymn, of
which this is a continuation. Use: Lauds of Ascension.

1. “Thou, O Christ, art our joy, the abiding Lord of heaven,
who, surpassing earthly joys, dost rule the fabric of the world.”
Gaudium. Cf. stanza 5 of the preceding hymn. Preditum,
when used of a deity, has the sense of prepositum (set over,
placed over, presiding over) and takes a dative (Olympo).
The use of the neuter in reference to divinity is not uncom-
mon (cf. the well-known unum in line 2 of hymn 2). “Heaven
is My throne, and the earth My footstool” (Isa. 66:1). Olympo,
i.e,, celo. Fabricam, fabric, structure, creation. Regis (cf. hymn
41). “For the Lord is high, terrible: a great King over all the
earth” (Ps. 46:3).
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2. Hinc te precantes quasumus,
Ignosce culpis omnibus:
Et corda sursum subleva
Ad te superna gratia.

3. Ut cum repente cceperis
Clarere nube Judicis,
Pcenas repellas debitas,
Reddas coronas perditas.

4. Tu esto nostrum gaudium,
Qui es futurus premium:
Sit nostra in te gloria,

Per cuncta semper szcula.

5. Gloria tibi Domine,
Qui scandis supra sidera,
Cum Patre et sancto Spiritu,
In sempiterna sacula.

HYMN 34

1. Beata nobis gaudia
Anni reduxit orbita,
Cum Spiritus Paraclitus
Effulsit in discipulos.

2. “Therefore, in prayer we beseech Thee, pardon all our
sins; and by Thy heavenly grace raise aloft our hearts to
Thee.” Ignosce. “Forgive me all my sins” (Ps. 24:18). Sursum.
“If you be risen with Christ, seek the things that are above,
where Christ is sitting at the right hand of God” (Col. 3:1).

3. “That when unexpectedly Thou dost begin to shine in
the cloud of the Judge, Thou mayst remit the punishments
due and restore our lost crowns.” Repente. “Take heed to
yourselves lest . . . that day come upon you suddenly” (Luke
21:34). Nube. “And they shall see the Son of Man coming in
a cloud” (Luke 21:27). Penas, due because of sin. “But thou
by the judgment of God shall receive just punishment for thy
pride” (2 Mach. 7:36). Coronas, all the glory, honor, worth,
etc., implied by a state of grace. “I will give thee the crown of
life” (Apoc. 2:10).
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2. We suppliants, therefore, ask of Thee
To pardon our iniquity:
And of Thine own supernal grace
Uplift our hearts to see Thy face.

3. When, cloud-throned mid the reddening sky,
In glory, Thou, our Judge, art nigh:
O then, remitting guilt and pain,
Restore our long-lost crowns again.

4. Be Thou our joy, and Thou our guard,
Who art to be our great reward:
Our glory and our boast in Thee
Forever and forever be.

5. All glory, Lord, to Thee we pay
Ascending o’er the stars today:
All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete.

HYMN 34

1. Blest joys for mighty wonders wrought,
The year’s revolving orb hath brought,
What time the Holy Ghost in flame
Upon the Lord’s disciples came.

4-5. Cf. the two final stanzas of the preceding hymn.

HYMN 34

Author: ascribed to St. Hilary. Meter: iambic dimeter. Met-
rical: Neale. Use: Vespers of Pentecost.

1. “The circle of the year has brought to us again the
blessed joys, when the Spirit-Comforter shone upon the
apostles.” In connection with the hymns of Pentecost, cf. Acts,
chap. 2. Anni orbita, the liturgical orbit, cycle (cf. stanza 4
of hymn 15). Paraclitus, from the Greek signifying Comforter
(cf. stanza 2 of hymn 37). Gaudia. “The fruit of the Spirit
is ... joy" (Gal. 5:22).
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2. Ignis vibrante lumine
Linguz figuram detulit,
Verbis ut essent proflui
Et caritate fervidi.

3. Linguis loquuntur omnium,
Turba pavent Gentilium:
Musto madere deputant
Quos Spiritus repleverat.

4. Patrata sunt hac mystice
Paschz peracto tempore,
Sacro dierum numero,
Quo Lege fit remissio.

5. Te nunc Deus piissime
Vultu precamur cernuo,
Illapsa nobis celitus
Largire dona Spiritus.

2. “The fire with tremulous flame assumed the form of a
tongue, that they might be eloquent in word and fervent in
charity.” Ignis. “And there appeared to them parted tongues
as it were of fire” (Acts 2:3). Proflui, fervidi. The twofold ef-
fect of Pentecost, eloquence and zeal. “With great power did
the apostles give testimony of the resurrection of Jesus Christ
our Lord; and great grace was in them all” (Acts 4:33). “For
we cannot but speak the things which we have seen and
heard” (Acts 4:20).

3. “They speak in the tongues of all, and the multitudes
of the Gentiles are amazed; they judge to be drunk with new
wine those whom the Spirit had filled.” Linguis. “The multi-
tudes came together and were confounded in mind because
that every man heard them in his own tongue” (Acts 2:6).
Musto (i.e., musto vino), fresh, new. “But others mocking,
said: These men are full of new wine” (Acts 2:13).
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2. The quivering fire their heads bedewed,
In cloven tongues’ similitude,
That eloquent their words might be,
And fervid all their charity.

3. In varying tongues the Lord they praised:
The gathering people siood amazed:
And whom the Comforter Divine
Inspired, they mocked, as full of wine.

4. These things were done in type today,
When Easter-tide had worn away,
The number told which once set free
The captive at the Jubilee.

5. Thy servants, falling on their face,
Beseech Thy mercy, God of grace,
To send us from Thy heavenly seat,
The blessings of the Paraclete.

4. “These things were wrought mystically when the paschal
time was completed, in the sacred number of days in which
by law remission occurred.” Mystice, mysteriously, supernat-
urally, but really. Sacro numero, seven, the mystical, symboli-
cal, holy number. Here it is used to denote the period of
7 X7 days from Easter to Pentecost, with Pentecost being
celebrated on the fiftieth day (cf. stanza 2 of hymn 35). Re-
missio. The allusion is to the annus remissionis (Ezech. 46:17),
or year of jubilee, which in the Old Law occurred every fifty
years (Lev., chap. 25). During the year of jubilee debts were
remitted, slaves freed, etc. Cf. Catholic Encyclopedia, arts.
“Jubilee,” *“Sabbatical Year” (Britt).

5. “With downcast face, we now beseech Thee, O most lov-
ing God, to bestow on us the gifts of the Spirit which were
sent down from heaven.” Dona, the graces of Pentecost (cf.
hymn 37). Vultu cernuo, bowed heads.
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6. Dudum sacrata pectora
Tua replesti gratia:
Dimitte nunc peccamina,
Et da quieta tempora.

7. Sit laus Patri cum Filio,
Sancto simul Paraclito:
Nobisque mittat Filius
Charisma sancti Spiritus.

HYMN 35

1. Jam Christus astra ascenderat,
Regressus unde venerat,
Promissum Patris munere
Sanctum daturus Spiritum

2. ‘Solemnis urgebat dies,
Quo mystico septemplici
Orbis volutus septies,
Signat beata tempora.

6. “Formerly Thou didst fill with Thy grace the sacred
breasts; pardon now our sins and grant us peaceful times.”
The first two lines may refer either to our breasts (hearts,
souls) sanctified in baptism, or to the breasts of the apostles
sanctified in a wonderful manner on Pentecost (Britt). Tem-

ora, peace with God and man. “My peace I give unto you”
(John 14:27).

7. “Praise be to the Father, together with the Son, in com-
pany with the Holy Paraclete; and may the Son send us the
gift of the Holy Ghost.” These two final stanzas make up the
double doxology of Pentecost season. Mittat. “I will send Him
to you” (John 16:7). Charisma, ie., donum (cf. stanza 2 of
hymn 37).

HYMN 35

Author: Ambrosian of the fourth century. Meter: iambic
dimeter. Metrical: Neale and Aylward (stanza 4). Use: Matins
of Pentecost.

1. “Christ had already scaled the stars, returned whence He
had come, that He might send the Holy Ghost, the promise
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6. Thou once in every holy breast
Didst bid indwelling grace to rest:
This day our sins, we pray, release,
And in our time, O Lord, give peace.

7. To God the Father, God the Son,
And God the Spirit, praise be done:
And Christ the Lord upon us pour
The Spirit’s gift forevermore.

HYMN 35

1. Now Christ, ascending whence He came,
Had mounted o’er the starry frame,
The Holy Ghost on man below,

The Father’s promise, to bestow.

2. The solemn time was drawing nigh,
Replete with heavenly mystery,
On seven days’ sevenfold circles borne,
That first and blessed Whitsun-morn.

by the gift of the Father.” The present and following hymns
are a poetic rendering of Acts 2:1-16. Ascenderat. “While
they looked on, He was raised up: and a cloud received Him
out of their sight” (Acts 1:9). Regressus. “No man hath as-
cended into heaven but He that descended from heaven, the
Son of Man who is in heaven” (John 3:18). Promissum is used
like promissionem. “And I send the promise (promissum) of
My Father upon you” (Luke 24:49). Munere, by the liberality,
generosity. The Holy Ghost proceeds from the Father and
the Son, and was sent by the Father and the Son.

2. “The solemn day drew nigh, on which the earth, having
revolved seven times in the mystic sevenfold, announces the
blessed time.” Dies, Pentecost, the day on which the Gift was
to come. Septemplici, i.e., hebdomas; a period of seven days.
It is styled “‘mystic” because of the well-known mystical sig-
nificance of the number seven (cf. stanza 4 of the preceding
hymn). The meaning of this stanza is that seven times seven
revolutions of the earth take place between Easter and Pente-
cost. The Pentecost of the Jews was celebrated on the fiftieth
day after the Passover. The Passover and Pentecost of the
Jews were figures of the Christian festivals.
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3. Dum hora cunctis tertia
Repente mundus intonat,
Orantibus Apostolis
Deum venisse nuntiat.

4. De Patris ergo lumine
Decorus ignis missus est:
Qui fida Christi pectora
Calore verbi compleat.

5. Dudum sacrata pectora
Tua replesti gratia:
Dimitte nunc peccamina,
Et da quieta tempora.

6. Sit laus Patri cum Filio,
Sancto simul Paraclito:
Nobisque mittat Filius
Charisma sancti Spiritus.

3. “While at the third hour the world suddenly resounds to
all, it announces to the praying apostles that God is come.”
Hora tertia, i.e., 9 AM., the hour at which it is generally be-
lieved the Holy Spirit came. ““Seeing it is but the third hour
of the day” (Acts 2:15). Cf. hymn 2. Intonat. “And suddenly
there came a sound from heaven, as of a mighty wind com-
ing” (Acts 2:2). The sound to other men (cunctis) probably
meant nothing special, but to the apostles it signified the ad-
vent of the Paraclete. Orantibus. “And these were all persever-
ing with one mind in prayer with the women, and Mary the
Mother of Jesus and with His brethren” (Acts 1:14). Deum
is the Holy Ghost.

4. “Of the Father’s light, therefore, is sent the beauteous
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3. When the third hour shone all around,
There came a rushing mighty sound,
And told the Apostles, while in prayer,
That, as was promised, God was there.

4. Thus from the Father’s fount of light
Was sent a fire divinely bright,
To warm each faithful breast below
With Christ the Lord’s all-quickening glow.

5. Thou once in every holy breast
Didst bid indwelling grace to rest:
This day our sins, we pray, release,
And in our time, O Lord, give peace.

6. To God the Father, God the Son,
And God the Spirit, praise be done:
And Christ the Lord upon us pour
The Spirit’s gift forevermore.

flame which fills with the fervor of the Word the hearts be-
lieving in Christ.” Lumine. “God is light” (1 John 1:5). Ignis
may be referred to the Holy Ghost (cf. stanza 3 of hymn 37).
Fida pectora, the faithful souls of Christ; His disciples. Verbi
by some is referred to the “word,” the teaching of Christ;
with calore referring to the gift of fervid eloquence in preach-
ing it. “Preaching and teaching the word of the Lord” (Acts
15:35). By others Verbi is taken to mean Christ, the “Word of
God” (John 1:1); with calore referring to the love of Christ.
“The charity of Christ presseth us” (2 Cor. 5:14). We prefer the
second interpretation.
5-6. Cf. the two final stanzas of the preceding hymn.
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HYMN 36

1. Impleta gaudent viscera
Afflata sancto Spiritu,
Voces diversas intonant,
Fantur Dei magnalia.

2. Ex omni gente cogniti,
Grazcis, Latinis, Barbaris,
Cunctisque admirantibus,
Linguis loquuntur omnium.

3. Judaa tunc incredula,
Vesana torvo spiritu,
Ructare musti crapulam
Alumnos Christi concrepat.

4. Sed signis et virtutibus
Occurrit et docet Petrus
Falsa profari perfidos,
Joelis testimonio.

HYMN 36

Author, meter, and metrical as for the preceding hymi, of
which this is a continuation. Use: Lauds of Pentecost.

1. “Inspired by the Holy Ghost, their filled hearts rejoice;
they speak divers tongues, they proclaim the wonderful works
of God.” Impleta refers back to compleat of stanza 4 in the
preceding hymn. “They were all filled with the Holy Ghost,
and they began to speak with divers tongues” (Acts 2:4). Af-
flata, breathed upon, inspired. Mag_nalta. Dei, the wonders
wrought by God, especially as explained in the great Pente-
costal sermon of St. Peter (Acts, chap. 2).

2. “(They are) understood by every race: the Greeks, the
Latins, the barbarians; and, while all are in admiration, they
speak in the tongues of all.” Latinis, the Romans, barbaris,
all others besides the Greeks and Romans. Curiously enough,
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HYMN 36

1. With joy the Apostles’ breasts are fired,
By God the Holy Ghost inspired:
And straight, in divers kinds of speech,
The wondrous works of God they preach.

2. To men of every race they speak,
Alike Barbarian, Roman, Greek:
From the same lips, with awe and fear,
All men their native accents hear.

3. But Juda’s sons, e’en faithless yet,
With mad infuriate rage beset,
To mock Christ’s followers combine,
As drunken all with new-made wine.

4. When lo! with signs and mighty deeds,
Stands Peter in the midst, and pleads;
Confounding their malignant lie
By Joel’s ancient prophecy.

while the Romans of old considered all people as barbarians
except the Greeks and themselves, the Greeks classified the
Romans as barbarians. Cf. Catholic Encyclopedia, art. “Gift of
Tongues.”

3. “Then incredulous Judea, raging with a savage spirit,
proclaims that the disciples of Christ are belching forth the
intoxication of new wine.” Judea, the Jews as a group. Musti
vini. Cf. stanza 3 of hymn 34.

4. “But by signs and power Peter answers and teaches, by
the testimony of Joel, that the perfidious ones are speaking
falsehoods.” Signis. The poet anticipates somewhat what hap-
pened after the confutation of the Jews. “Many wonders and
signs also were done by the apostles in Jerusalem” (Acts 2:48).
Joelis. “But this is that which was spoken of by the prophet
Joel . . . T will pour out of my Spirit upon all flesh” (Acts
2:16 £.).
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5. Dudum sacrata pectora
Tua replesti gratia:
Dimitte nunc peccamina,
Et da quieta tempora.

6. Sit laus Patri cum Filio,
Sancto simul Paraclito:
Nobisque mittat Filius
Charisma sancti Spiritus.

HYMN 37

1. Veni Creator Spiritus,
Mentes tuorum visita,
Imple superna gratia
Quz tu creasti pectora.

5-6. Cf. the two final stanzas of hymn 34.

HYMN 37

Author: probably Rabanus Maurus. Meter: iambic dimeter.
Metrical: Aylward. Use: Terce of Pentecost and three days
following. “For a thousand years (this hymn) has been used
in the Church at the most solemn functions: election of
popes, opening of synods, consecration of bishops, ordination
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5. Thou once in every holy breast
Didst bid indwelling grace to rest:
This day our sins, we pray, release,
And in our time, O Lord, give peace.

6. To God the Father, God the Son,
And God the Spirit, praise be done:
- And Christ the Lord upon us pour
The Spirit’s gift forevermore.,

HYMN 37

1. Creator-Spirit, all-Divine,
Come, visit every soul of Thine,
And fill with Thy celestial flame
The hearts which Thou Thyself didst frame.

of priests, crowning of kings, and on other important occa-
sions” (Germing, Latin Hymns, p. 34).

1. “Come, Creator-Spirit, visit the souls ot Thy (children);
fill with Thy heavenly grace the hearts which Thou hast cre-
ated.” Creator. Creation, being an external work, is common
to all three Persons. Hence the Father created (hymn 8), the
Son created (hymn 13), the Holy Ghost created. Spiritus. Cf.
hymn 2. Creasti, i.e., creavisti. “The Lord formed the spirit
of man in him” (Zach. 12:1). Gratia. The Holy Ghost is the
great Sanctifier. “The grace of the Holy Ghost was poured
out” (Acts 10:45).
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2. Qui Paraclitus diceris,
Donum Dei altissimi,
Fons vivus, ignis, caritas,
Et spiritalis unctio.

3. Tu septiformis munere,
Dextra Dei tu digitus,
Tu rite promissum Patris, -
Sermone ditans guttura.

2. “Thou art called the Paraclete, the gift of God most high,
the living fountain, fire, love, and spiritual unction.” Qui
may be taken like a personal pronoun. Paraclitus. From the
Greek word signifying comforter, consoler. To replace His
own comforting and consoling presence, Christ promised the
apostles the Holy Ghost. “I will ask the Father, and He shall
give you another Paraclete” (John 14:16). The word “Para-
clete’” is used only in the Gospel of St. John. Donum. Re-
ceiving the Holy Ghost and receiving the gift of the Holy
Ghost are considered equivalent. “You shall receive the gift
of the Holy Ghost” (Acts 2:38). Fons vivus. Speaking to the
Samaritan woman, Christ said: “The water that I will give
him shall become in him a fountain of water, springing up
into life everlasting” (John 4:14). Later, speaking of the same
water, the Evangelist explains: “Now this He said of the Spirit
which they would receive who believed in Him” (John 7:37-
39). Ignis. Based on the form chosen by the Holy Ghost in
His descent upon the disciples (Acts 2:3f.). Earthly fire il-
lumines, enkindles, consumes, purifies from dross; so too, in
its nature, the fire of the Holy Ghost enlightens the mind,
kindles love, destroys sin, purifies the soul (Britt, p. 164).
Caritas. “The charity of God is poured forth in our hearts by
the Holy Ghost who is given unto us” (Rom. 5:5). Cf. 1 John
4:16. St. Thomas (Summa, la, q.37, a.l) teaches that Love is
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2. O Gift of God, Thine is the sweet
Consoling name of Paraclete—
And spring of life and fire and love
And unction flowing from above.

3. The mystic sevenfold gifts are Thine,
Finger of God’s right hand divine;
The Father’s promise sent to teach
The tongue a rich and heavenly speech.

the proper name of the Third Person, as the Word is of the
Second Person. In the divine procession the Holy Ghost is
the “mutual love of the Father and the Son.” Unctio. “You
have received the unction (i.e., the grace) from the Holy One,”
i.e., the Holy Ghost (1 John 2:20). The grace of God is called
unction, or anointing, because its effects in the spiritual order
are analogous to the effects of anointing in the natural order:
healing, strengthening, refreshing (cf. hymn 38).

3. “Thou art sevenfold in gift, Thou art the finger of God’s
right hand, Thou art the express promise of the Father, en-
riching tongues with speech.” Septiformis, the seven gifts of
the Holy Ghost, as enumerated by the prophet. “The spirit of
wisdom and of understanding, of counsel and of fortitude, the
spirit of knowledge and of godliness, and of fear of the Lord”
(Isa. 11:2£). Digitus. That the Holy Ghost is the “finger of
God” is evidenced by the parallel passages: “But if I, by the
finger of God, cast out devils” (Luke 11:20), and “But if I, by
the Spirit of God, cast out devils” (Matt. 12:28). The word
digitus is used in Scripture to signify divine power. When
the magicians (Exod. 8:19) witnessed the wonders of Aaron,
they said to Pharaoh: “This is the finger of God.” Promissum,
ie., promissio (cf. stanza 1 of hymn 35). Rite, clear, distinct,
explicit. Sermone is a reference to the gift of tongues (Acts
2:4). Guttera (literally, throats), for linguas.
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4. Accende lumen sensibus,
Infunde amorem cordibus,
Infirma nostri corporis
Virtute firmans perpeti.

5. Hostem repellas longius:
Pacemque dones protinus:
Ductore sic te pravio,
Vitemus omne noxium.

6. Per te sciamus da Patrem,
Noscamus atque Filium,
Te utriusque Spiritum
Credamus omni tempore.

7. Sit laus Patri cum Filio,
Sancto simul Paraclito:
Nobisque mittat Filius
Charisma sancti Spiritus.

4. “Kindle Thy light in our minds, infuse Thy love in our
hearts, making strong with Thy unfailing strength the weak-
ness of our body.” Sensibus, the internal faculties of percep-
tion, the mind. “But the Holy Ghost . . . will teach you all
things, and bring all things to your mind, whatsoever I shall
have said to you” (John 14:26). Amorem. Cf. caritas in stanza
9. Infirma, like infirmitatem. Natural weakness of the flesh
(corporis) is overcome by the supernatural strength of grace.
“I can do all things in Him who strengtheneth me” (Phil.
4:13). Cf. Rom. 8:26. Lines 4 and 5 of this stanza are evi-
dently borrowed from stanza 6 of hymn 14.

5. “Drive far away our foe, and forthwith grant us peace;
so that while Thou leadest the way as guide we may avoid
everything harmful.” Hostem, “your adversary, the devil” (1
Pet. 5:8). Pacem. “But the fruit of the Spirit . . . is peace”
(Gal. 5:22). Ductore. “And 1 will put My Spirit in the midst
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4. Kindle with fire brought from above
Each sense, and fill our hearts with love;
And grant our flesh, so weak and frail,
The strength of Thine which cannot fail.

5. Drive far away our deadly foe,
And grant us Thy true peace to know;
So we, led by Thy guidance still,
May safely pass through every ill.

6. To us, through Thee, the grace be shown
To know the Father and the Son:
And Spirit of Them both, may we
Forever rest our faith in Thee.

7. To Sire and Son be praises meet,
And to the Holy Paraclete:
And may Christ send us from above
That Holy Spirit’s gift of love.

of you: and I will cause you to walk in My commandments”
(Ezech. 36:27). Cf. Ps. 142:10. Noxium, anything harmful, es-
pecially sin. Cf. stanza 1 of hymn 1.

6. “Grant that through Thee we may know the Father and
know the Son, and may we ever believe in Thee, the Spirit
of them both.” Sciamus, noscamus. Plea that the Holy Ghost,
the “Spirit of truth” (John 15:26) may teach us to truly know
the Father and the Son. “Now this is eternal life: that they
may know Thee, the only true God, and Jesus Christ, whom
Thou hast sent” (John 17:3). Utriusque. “I believe in the Holy
Ghost . . . who proceedeth from the Father and the Son”
(Nicene Creed).

7. “Praise be to the Father, together with the Son, and
likewise to the Holy Paraclete; and may the Son send us the
gift of the Holy Ghost.” Charisma. From the Greek, signify-
ing gift, boon. Cf. donum in stanza 2.



142 DOMINICAN MISSAL AND BREVIARY

HYMN 38

1. Veni, sancte Spiritus,
Et emitte calitus
Lucis tuz radium:

Veni, Pater pauperum,
Veni, dator munerum,
Veni, lumen cordium.

2. Consolator optime,
Dulcis hospes animz,
Dulce refrigerium.

In labore requies,
In astu temperies,
In fletu solatium.

HYMN 38

Author: probably Pope Innocent III. Meter: trochaic dim-
eter catalectic. Metrical: Aylward. Use: Sequence of Pentecost
Mass.

General note. In medieval times the Veni Sancte Spiritus
was known as the Golden Sequence. It has a peculiar quality
of charm that has made it a favorite with all critics. Trench
calls it the loveliest of all the hymns in the whole circle of
Latin sacred poetry, a hymn that could have been composed
only by one who had been acquainted with many sorrows, and
also with many consolations (Trench, Sacred Latin Poetry, p.
197). Gihr says that the Sequence must have come from a
heart wholly aflame with the fire of the Holy Ghost. “It is an
incomparable hymn, breathing the sweetness of Paradise, and
regaling us with heaven’s sweetest fragrance. Only the soul
buried in deep recollection can suspect and taste the wealth
of deep thought and affections this Pentecost hymn contains,
and that, too, in a form remarkable as much for beauty as for
brevity” (Gihr, Holy Sacrifice of the Mass, p. 464). Germing
notes that “the rhythm is perfect, the verse-scheme a marvel
of art: every third verse ends in -ium and rhymes with every
other third verse; in each stanza, morcover, the first line
rhymes with the second, the fourth with the fifth. The har-
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HYMN 38

1. Holy Spirit, come and shine
On our souls with beams divine,
Issuing from Thy radiance bright.
Come, O Father of the poor,
Ever bounteous of Thy store,
Come, our heart’s unfailing light.

2. Come, Consoler, kindest, best,
Come, our bosom’s dearest guest,
Sweet refreshment, sweet repose.
Rest in labor, coolness sweet,
Tempering the burning heat,
Truest comfort of our woes.

mony is enriched by frequent anaphora and assonance” (Ger-
ming, Latin Hymns, p. 36).

1. “Come, Holy Spirit, and send forth from heaven the ray
of Thy light. Come, Father of the poor; come, Giver of gifts;
come, Light of hearts.” Emitte. “Send forth Thy light and
Thy truth” (Ps. 42:8). Pater, Father of “the poor in spirit”
(Matt. 5:3), who may be destitute of worldly goods or be de-
tached from them, “as having nothing, and possessing all
things” (2 Cor. 6:10). Dator. The Holy Ghost is the dispenser
of the countless gifts of grace merited for us by Christ.
“Thanks be to God for His unspeakable gift” (2 Cor. 9:15).
Lumen. “He will teach you all things” (John 14:26). The
repetition of veni in the opening stanza bespeaks a soul that
truly knows its need, just as the triple da in the closing stanza
gives evidence of strong faith in God’s merciful bounty.

2. “O best Consoler, sweet Guest of the soul, sweet Refresh-
ment. O Rest in labor, Coolness in heat, Solace in tears.” Con-
solator is another rendering of Paraclitus. Cf. stanza 2 of the
preceding hymn. “The God of all comfort” (2 Cor. 1:8).
Hospes. “The Spirit of God dwelleth in you” (1 Cor. 3:16).
Refrigerium. “And I will refresh you” (Matt. 11:28). Requies.
“And I will give thee rest” (Exod. 83:14). Temperies. “Be-
cause Thou hast been . . . a shadow from the heat” (Isa. 25:4).
Solatium. “Who healeth the broken of heart, and bindeth up
their bruises” (Ps. 146:3).
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3. O lux beatissima,
Reple cordis intima
Tuorum fidelium.

Sine tuo numine
Nihil est in homine,
Nihil est innoxium.

4. Lava quod est sordidum:
Riga quod est aridum:
Sana quod est saucium.

Flecte quod est rigidum,
Fove quod est frigidum,
Rege quod est devium.

5. Da tuis fidelibus
In te confidentibus
Sacrum septenarium.
Da virtutis meritum:
Da salutis exitum:
Da perenne gaudium.

8. O most blessed Light, fill Thou the inmost recesses of
the hearts of Thy faithfull Without Thy Deity there is noth-
ing in man, nothing harmless.” Lux. “In Thy light we shall
see light” (Ps. 35:10). Numine, Deity, !)wm'lt}:; It is also ren-
dered under some title of grace, as ““divine aid,” etc. According
to St. Thomas (Summa, 1a Ilae, q.110, a.3), grace is a certain
“participation of the divine nature.” In this sense the poet
would tell us that without grace there is in man nothing of’
real value, nothing but sin. ;Without Me you can do nothing

15:5). Cf. 1 Cor. 12:3.
(JZ.h EClearzse what is base, bedew what is parched, heal what
is wounded, bend what is rigid, warm what is chx.lled,igulde
what is astray.” This stanza may be taken as a penitent’s plea
for the grace that will relieve the soul of the evil effects of sin.
Lava. Sin defiles and grace cleanses. “Thou shalt wash me, and
T shall be made whiter than snow” (Ps. 50:9). Riga. Sin makes
the soul dry and unproductive of merit, and grace is the dew
that begets fruit of virtue. “Thou shalt send forth Thy Spm;
and they shall be created: and Thou shalt renew the face o
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3. O divinest light, impart
Unto every faithful heart
Plenteous streams from love’s bright flood.
But for Thy blest Deity,
Nothing pure in man could be;
Nothing harmless, nothing good.

4. Wash away each sinful stain;
Gently shed Thy gracious rain
On the dry and fruitless soul.
Heal each wound and bend each will,
Warm our hearts benumbed and chill,
All our wayward steps control,

5. Unto all Thy faithful just,
Who in Thee confide and trust,
Deign the sevenfold gift to send.
Grant us virtue’s blest increase,
Grant a death of hope and peace,
Grant the joys that never end.

the earth” (Ps. 103:30). Sana. Sin -wounds and grace heals.
“Heal my soul, for I have sinned against Thee” (Ps. 40:5).
Flecte. Sin is a refusal to bend our will to God's will, and
grace makes our will docile. “Teach me to do Thy will, for
Thou art my God. Thy good Spirit shall lead me into the
right land” (Ps. 142:10)." Fove. Sin chills the love of God, and
grace warms it. “Who makest Thy angels spirits, and Thy
ministers a burning fire” (Ps. 103:4; cf. Rom. 5:5). Rege. Sin
leads the soul astray, and grace guides it aright. “Whosoever are
led by the Spirit of God, they are the sons of God” (Rom.
8:14).

5. “Give to Thy faithful who trust in Thee the sacred seven-
fold. Give them the reward of virtue, give them a death of
salvation, give them eternal joy.” Cf. note on da on the first
stanza. Sacrum septenarium, the seven gifts of the Holy Ghost
(ct. stanza 38 of the preceding hymn). Meritum, etc. By means
of these gifts we become virtuous, and shall be rewarded with
a happy death (exitum salutis), the gateway to heaven (pe-
renne gaudium).
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HYMN 39

1. Adesto sancta Trinitas,
Par splendor, una Deitfis,
Quz exstas rerum omnium
Sine fine principium.

2. Te czlorum militia
Laudat, adorat, pradicat,
Triplexque mundi machina
Benedicit per secula.

3. Adsumus et nos cernui
Te adorantes famuli:
Vota precesque supplicum
Hymnis junge calestium.

HYMN 39

Author: unknown, not later than the eleventh century.
Meter: iambic dimeter. Metrical: Neale. Use: Vespers and
Matins on the feast of the Most Holy Trinity. o

1. “Be present, Holy Trinity, equal Splendor, one Divinity,
who art the endless beginning of all things.” §1?lendor, bng‘ht-
ness, glory, majesty. Deitas, Divinity, Deity, divine nature. “So
that in confessing the true and everlasting Deity we adore . . .
unity of essence and equality in majesty” (Preface of Holy
Trinity). Sine fine, etc. “He that liveth forever created all
things” (Eccles. 18:1). Cf. note on Creator in stanza 1 of hymn

2. “The army of heaven praises, adores, and proclaims Thee,i
and the threefold fabric of the universe blesses Thee forever.
Militia, the angelic host, which constitute§ the army ‘of Qod
because it battles for Him against the devils and the impious
(cf. Dan. 7:10; Apoc. 12:7). Laudat. “Praise ye Him, all His
angels; praise ye Him, all His hosts” (Ps. 148:2). Adorat.
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HYMN 39

1. Be present, Holy Trinity,
Like splendor, and one Deity:
Of things above, and things below,
Beginning, that no end shall know.

2. Thee all the armies of the sky
Adore and laud and magnify:
While nature, in her triple frame,
Forever sanctifies Thy name.

3. And we, too, thanks and homage pay,
Thine own adoring flock today:
O join to that celestial song
The praises of our suppliant throng!

“The host of heaven adoreth  Thee” (2 Esd. 9:6). Predicat.
“And they rested not day and night, saying: Holy, holy, holy
Lord God almighty, who was, and who is, and who is to
come” (Apoc. 4:8). Some understand the militia celorum as
the trinity of light: the sun, the moon, the stars. “The heavens
show forth the glory of God, and the firmament declareth the
works of His hands” (Ps. 18:2). Triplex machina (cf. Phil.
2:10), i.e., heaven, earth, hell; all creation. Cf. stanza 3 of
hymn 32. Benedicit. “Lord God of our fathers, may the heav-
ens and the earth, and the sea, and the fountains, and the
rivers, and all Thy creatures that are in them, bless Thee”
(Tob. 8:7).

3. “And we, Thy prostrate servants, are also present adoring
Thee; do Thou join the desires and prayers of Thy suppliants
to the hymns of the blessed.” Cernui. A rubric prescribes
a genuflection during the first two lines of this stanza, thus
interpreting the thought. Vota, wishes, hopes, etc. Junge. “You
are fellow citizens with the saints” (Eph. 2:19). Hymnis, the
songs of praise continually being made before the throne (cf.
Apoc. 7:11).
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4. Unum te lumen credimus,
Quod et ter idem colimus:
Alpha et Omega quem dicimus,
Te laudat omnis spiritus.

5. Laus Patri sit ingenito,
Laus ejus Unigenito:
Laus sit sancto Spiritui,
Trino Deo et simplici.

HYMN 40

1. O Trinitas laudabilis,
Et Unitas mirabilis:
In simplici substantia
Virtus manens interminal

4. “We believe that Thou art one Light, the same which we
honor thrice; every spirit praises Thee, whom we call the
Alpha and Omega.” Lumen, divinity. “God is light” {1 John
1:5). Ter idem, the same God who is one in nature 1s three
in person. “And these three are one” (1 John 5:7). Alpha et
Omega. “I am the Alpha and Omega, the beginning and the
end, saith the Lord God” (Apoc. 1:8). The first and last let-
ters of the Greek alphabet. Spiritus. The closing verse of the
Psalter is, “Let every spirit praise the Lord” (Ps. 150:6). The
word spiritus embraces every living being.

5. “Praise be to the Father unbegotten, praise be to His
Only-begotten, praise be to the Holy Spirit, (praise be) to the
One and Three God.” Ingenito (in and genitus), applied only
to the Father. Unigenitus (unus and genifus), applied only to
the Son (cf. John I:14). “The Father is made of none, neither
created nor begotten. The Son is of the Father alone; not
made or created, but begotten. The Holy Ghost is of the
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4. Light, sole and one, we Thee confess,
With triple praise we rightly bless:
And Alpha and Omega own,

With every spirit round Thy throne.

5. To Thee, O unbegotten One,
And Thee, O sole-begotten Son,
And Thee, O Holy Ghost, we raise
Our equal and eternal praise.

HYMN 40

1. O Trinity most worshipful
And Unity most wonderful;
Substantial in simplicity,
With might unto infinity!

Father and the Son: not made or created o
C— t . r b ,
proceeding” (Athanasian Creed). egotten, but

HYMN 40

Mé\tlelthqr: l;{nkéx_own, pICI)bably of the thirteenth century.
r: iambic dimeter. Metrical: Byrnes. Use: Lauds on th
feast of the Most Holy Trinity. y the
. 1. “O praiseworthy Trinity and wondrous Unity! O bound-
ess power abiding in a simple substance!” The Trinity of
persons in the Unity of nature constitutes the mystery that is
praiseworthy because there is no other like it, and wonderful
because it is beyond comprehension. The divine power (vir-
tus) of each Person is infinite, though having its source in one
(stmplici) substance or essence. “Great is the Lord, and greatly

343)33. praised: and of His greatness there is no end” (Ps.
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2. Tu caritas, tu puritas,

Tu pax et immortalitas,
Patris, Nati, Paracliti )
Decore pollens perpeti.

. Fides, corona supplicum

In te pie fidentium:
Exterge sordes mentium,
Sorti misertus pauperum.

. Laus Patri sit ingenito,

Laus ejus Unigenito:
Laus sit sancto Spiritui,
Trino Deo et simplici.

. . L
“ charity, Thou purity, Thou peace and immortal-
ityz.ofgl;?ﬁer, Son?l and Parl;)aclete, mighty in endlgtss Iq%?:ly.i .
God is the infinite source of all that is good. Caritas.
John 4:16). Puritas. “Thou art all fair, my Love,
s not a spot in Thee” (Cant. 4:7). Pax. ‘1111 the
ace and love shall be with you’ (2 Cor. 1.?;.6 )N "
“Who alone hath immortality” (1 Tim. 6:16). Natz,

charity” (1
and there 1
God of pe
mortalitas.

i.e., Filii. Paracleti. Cf. stanza 2 of hymn 37.
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2. Thou purity, Thou charity,
Thou peace and immortality,
Of Father, Son and Paraclete,
With endless majesty replete!

3. O Faith, the crown of those who grieve,
Yet piously in Thee believe:
Our souls from sin do Thou efface,
In pity for our loss of grace!

4. Praise to the Father born of none:
Praise to the sole-begotten Son:
Praise to the Spirit equally:
Praise to the Godhead, One and Three.

3. “O Faith, the crown of suppliants who piously trust in
Thee, do Thou cleanse the sins of our soul, having pity on the
lot of the poor.” God is the source (Eph. 2:8) and the object
(Heb. 11:1) of faith. “Jesus, the author and finisher of faith”
(Heb. 12:2). Exterge. “Cleanse me from my sin” (Ps. 50:4).
Pauperum. Lack of grace is true poverty. “But Thou, O Lord,
have mercy on me, and raise me up again” (Ps. 40:11).

4. Cf. the final stanza of the preceding hymn.
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HYMN 41

1. Te seculorum Principem,
Te, Christe, Regem Gentium,
Te mentium, te cordium
Unum fatemur arbitrum.

2. Scelesta turba clamitat:
Regnare Christum nplumus:
Te nos ovantes omnium
Regem supremum dicimus.

3. O Christe, Princeps Pacifer,
Mentes rebelles subjice:
Tuoque amore devios,
Ovile in unum congrega.

HYMN 41

Author: unknown. Meter: iambic dimeter. Metrical: Henry.
Use: Vespers of Christ the King (last Sunday of October).

1. “We confess that Thou art the King of the ages, that
Thou, O Christ, art the King of the nations, that Thou art
the sole Ruler of minds and hearts.” Cf. special articles on
hymns of this feast in American Ecclesiastical Review, LXXV,
833, and XCI, 433. Principem, Regem. The kingship of Christ
is the basic theme of all three hymns. David in prophetic
spirit hailed Christ as the “King of glory” (Ps. 23:7-10). This
stanza lauds a fourfold kingship in Christ. (a) The kingship
of time (seculorum). “To the King of ages, 1mmortal,"1nv1s1l?le,
the only God, be honor and glory forever and“ ever” (1 Tim.
1:17). (b) The kingship of nations (gentium). “Who shall not
fear Thee, O King of nations?”’ (Jer. 10:7.) (c) The kingship
of human souls, wills (mentium). “Shall not my soul be sub-
ject to God? For from Him is my salvation” (Ps. 61:2). (d) The
kingship of human hearts (cordium). “For Thou art the God
of my heart, and the God that is my portion forever” (Ps.
72:26). “There never was, nor ever will l?e, a man loved so
much and so universally as Jesus Christ” (Encyclical Quas
primas).
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HYMN 41

1. Thee, Prince of all the centuries,
Thee, Christ, the King of all mankind,
Sole Ruler of the heart and mind,
Thee we confess on bended knees.

2. But wicked clamors we recall:
“The Christ shall never o’er us reign!”
Therefore again and yet again
We hail Thee: “King Supreme o’er all!”

3. O Christ, the Prince who bringest peace,
Make all rebellious wills obey:
By love compel the sheep that stray
Thy one true sheep-fold to increase.

2. “The impious mob cries out: We do not want Christ to
reign; we in exultation hail Thee as the supreme King of all.”
Turba. The Jews of old deliberately rejected Christ. “But the
whole multitude together cried out, saying: Away with this
Man, and release unto us Barabbas” (Luke 23:18). Christ had
predicted this rejection in the parable of the pounds. “We
will not have this man to reign over us” (Luke 19:14). Nos.
By way of reparation, we deliberately choose Christ, “who is
the blessed and the mighty, the King of kings, and Lord of
lords” (1 Tim. 6:15).

3. “O Christ, peace-bringing Prince, subdue our rebellious
wills, and by Thy love gather the errant into the one fold.”
Pacifer (pacem and ferens). All rebels—whether sinners within
the fold or unbelievers without the fold—deprive themselves
of that peace which can come only from subjection to Christ,
“the Prince of peace” (Isa. 9:6). We pray that God’s love will
bring them all to His service. Rebelles. “‘Submit thyself then
to Him, and be at peace” (Job 22:21). Ovile. “Other sheep 1
have that are not of this fold; them also must I bring . . .
and there shall be one fold and one Shepherd” (John 10:16).
The two following stanzas tell what Christ did and does for
His wayward sheep: He died for them on the Cross, He lives
for them in the Eucharist.



156 DOMINICAN MISSAL AND BREVIARY

4. Ad hoc cruenta ab arbore
Pendes apertis brachiis,
Diraque fossum cuspide
Cor igne flagrans exhibes.

5. Ad hoc in aris abderis
Vini dapisque imagine,
Fundens salutem filiis
Transverberato pectore.

6. Te nationum Prasides
Honore tollant publico,
Colant magistri, judices,
Leges et artes exprimant.

7. Submissa regum fulgeant
Tibi dicata insignia:
Mitique sceptro patriam
Domosque subde civium.

4, “For this Thou didst hang on the bloody tree with open
arms, and expose Thy heart burning with love and pierced
with a cruel lance.” 4d hoc, for this reason. Arbore, the tree
of the Cross (cf. hymn 25). Cuspide. Cf. stanza 2 of hymn 26.
Igne, the fire of love (cf. stanza 2 of hymn 37).

5. “For this art Thou concealed on the altar by the form
of bread and wine, pouring forth salvation upon Thy chil-
dren from Thy pierced heart.” Imagine, i.e., the Eucharistic
species. Dapis, sacrificial food, bread. Salutem. “‘He that eateth
My flesh and drinketh My blood, hath everlasting life” (John
6:55).

6.)“Let the rulers of nations exalt Thee with public honor;
let the teachers and judges venerate Thee; let the laws and
arts express Thee.” This stanza (as also the following stanza)
suggests how the reign of Christ may be extended by those in
authority, by those with influence: the political, educational,
and artistic powers. Presides, the temporal rulers. “For power
is given you by the Lord, and strength by the most High, who
will examine your works” (Wisd. 6:4). Magistri, the official
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4. For this, upon Thy Cross of shame
Embracing arms Thou stretchest wide:
For this, the spear-head found Thy side
To show Thy Heart with love aflame.

5. For this, upon the altar-stone
Hiding 'neath imaged Bread and Wine,
From out that pierced Breast of Thine
Thou pourest grace upon Thine own.

6. Thee let the nations’ rulers bless
And public honorings decree;
Let teachers, judges, worship Thee;
Let laws and arts Thy reign express.

7. Before Thee let all standards fall
To rise with prouder glorying:
Beneath Thy gentle sceptre bring
The homes and fatherlands of alll

teachers of the people. “Come, children, hearken to me: I will
teach you the fear of the Lord” (Ps. 33:12). Leges. “All the
law is fulfilled in one word: Thou shalt love thy neighbor as
thyself” (Gal. 5:14). Artes. “Extol the eternal King of worlds
in"your works” (Tob. 13:6). Judices. “Judge ye true judgment
and show ye mercy and compassion every man to his brother”
(Zach. 7:9). '

7. “Dedicated to Thee, let the submissive standards of kings
flash; do Thou by Thy gentle reign control our country and
the homes of our citizens.” Insignia (like vexilla). Cf. stanza 2
of hymn 26. In the golden days of faith, the emblems usually
embodied some symbolic evidence to the truth that “there is
no power but from God” (Rom. 13:1). Even today it is more
than curious how many national standards use some form of
cross. If this were evidence of complete dedication to Christ,
the prayer of the poet in this stanza would be realized. Scep-
tro. “My yoke is sweet and My burden light” (Matt. 11:30).
Patriam, domos. Hymn 43 details some of the advantages o
lands and homes truly ruled by Christ. .
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8. Jesu, tibi sit gloria,
Qui sceptra mundi temperas,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempiterna szcula.

HYMN 42

1. Aterna Imago Altissimi,
Lumen, Deus, de lumine,
Tibi, Redemptor, gloria,
Honor, potestas regia.

2. Tu solus ante secula
Spes atque centrum temporum,
Cui jure sceptrum Gentium
Pater supremum credidit.

8. “O Jesus, who rulest the kingdoms of the world, glory
be to Tf.llee, together with the Father and the Holy Ghost
unto endless ages.” Sceptra, ie., regna, dominions, kingdoms.
“O Lord God of Israel, Thou alone art the God of all the
kings of the earth” (4 Kings 19:15).

HYMN 42

Author, meter, and metrical as for the preceding hymn.
Use: Matins of Christ the King. .

1. “Eternal image of the most High, O God, the Light of
Light, to Thee, O Redeemer, be glory, honor, and roya}
ower.” Imago, Christ “who is the image of the ,1’nv151ble God
(Col. 1:15). Cf. 2 Cor. 4:4. Lumen. “God is light” (1 John 1:5).
“Light of Light” (Nicene Creed). Redemptor. Cf. stanza 1 of
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8. To Thee, O Jesus, ruling o’er
Earth’s rulers all, be glory meet,
With Father and the Paraclete,
Throughout the ages evermore.

HYMN 42

1. Image Eterme of God Most High,
Thou Light of Light, True God, to Thee,
Redeemer, laud and glory be,
And kingly reign o’er earth and sky.

2. For Thou alone, ere time began,
Its hope and central-point to be—
The Father justly granted Thee
To rule each nation, tribe or clan.

hymn 13. Gloria, etc. “Benediction and glory and wisdom and
thanksgiving, honor and power and strength, to our God for-
ever and ever” (Apoc. 7:12).

2. “Thou alone before the ages wast the hope and center of
time, to whom the Father rightly entrusted the supreme rule
of nations.” Ante secula, before time began, from eternity.
Spes. From the fall of Adam, time was but a period wherein
mankind was “looking for the blessed hope and coming of
the glory of the great God and our Savior Jesus Christ” (Titus
2:13). Centrum. All time is truly centered in Christ, who has
dated the records of human events into two periods: the period
before and the period after His coming. Gentium. “The Lord
said to Me: Thou art My Son, this day have I begotten Thee.
Ask of Me and I will give Thee the Gentiles for Thy inherit-
ance, and the utmost bounds of the earth for Thy possession
(Ps. 2:7£.).
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3. Tu flos pudice Virginis,
Nostr caput propaginis,
Lapis caducus vertice
Ac mole terras occupans.

4. Diro tyranno subdita,
Damnata stirps mortalium,
Per te refregit vincula
Sibique czlum vindicat.

5. Doctor, Sacerdos, Legifer
Prefers notatum sanguine
In veste “Princeps Principum
Regumque Rex Altissimus.”

8. “Thou art the Flower of the pure Virgin, the Head of
our race, the Stone fallen from the height and covering the
earth with its vastness.” Flos. “And there shall come forth a
rod out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of
his root” (Isa. 11:1). The “root of Jesse,” i.e., an offshoot from
the root of Jesse, a descendant of Jesse the father of David.
The Blessed Virgin was ‘“of the house of David”; Jesse, there-
fore, was one of her ancestors. Mary is a root of Jesse, but her
divine Son is the root (cf. Rom. 15:12). Virginis. Cf. hymn 14.
Caput. Christ is called the second Adam because of the Re-
demption. “As in Adam all die, so also in Christ all shall be
made alive” (1 Cor. 15:22). Cf. Col. 1:15. Lapis caducus. Evi-
dently a reference to Daniel's interpretation of the king’s
dream (Dan. 2:29-45). The poet would understand Christ as
the “stone cut out of the mountain without hands,” which in
its fall destroyed what it fell upon and “became a great moun-
tain and filled the whole earth.” The sense would be that
Christ in His Church is the “kingdom that shall not be de-
livered to another people, and shall consume all these king-
doms, and itself shall stand forever.”

HYMNS OF OUR LORD 161

3. O Flower of a Virgin-birth,
O Head of all on earth who dwell,
O Stone that from the mountain fell
And with its vastness covered earth!

4. The race of men, condemned to lie
Beneath the direful tyrant’s yoke,
By Thee at length the shackles broke
And claimed the Fatherland on high.

5. Law-giver, Priest and Teacher, God—
With these the title well accords
Of “King of kings and Lord of lords”
Upon Thy vesture writ in blood.

4. “Subjected to a cruel tyranny, the condemned race of
mortals hath through Thee broken its chains and claimed for
itself heaven.” Cf. hymn 29, stanzas 3 and 5. Per te, the Re-
demption. “I will deliver them out of the hand of death, I
will redeem them from death. O death, I will be thy death; O
hell, I will be thy bite” (Osee 13:14).

5. “O Teacher, Priest, Lawgiver, Thou bearest on Thy vest-
ment marked with blood: Prince of princes and the most high
King of kings.” Doctor. “I am the Lord thy God that teach
thee profitable things” (Isa. 48:17). Sacerdos. “Thou art a
priest forever, according to the order of Melchisedech” (Ps.
109:4). Cf. Heb., chap. 5. Legifer (legem and ferens). “For
the Lord is our Judge, the Lord is our Lawgiver, the Lord is
our King” (Isa. 33:22). In wveste, etc. Combination of two
verses (13 and 16) of Apoc., chap. 19. “And he was clothed
with a garment sprinkled with blood. . . . And he had on his
garment and on his thigh written: King of kings and Lord
of lords.” The sense would be that Christ had triumphed over
all His enemies. :
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6. Tibi volentes subdimur,
Qui jure cunctis imperas:
Hzc civium beatitas
Tuis subesse legibus.

7. Jesu, tibi sit gloria,
Qui sceptra mundi temperas,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempiterna secula.

HYMN 43

1. Vexilla Christus inclyta
Late triumphans explicat:
Gentes adeste supplices,
Regique regum plaudite.

2. Non Ille regna cladibus,
Non vi metuque subdidit:
Alto levatus stipite,
Amore traxit omnia.

6. “Willingly we submit to Thee who justly rulest ,'flll; to
be subject to Thy laws, this is the happiness of citizens.” Jure,
i.e., rightly, justly, in view of His dominion (cf. note on gen-
tium in stanza 2). Likewise by reason of dependence, “For in
Him we live, and move, and are” (Acts 17:28). Beatitas.
“Blessed are they that hear the word of God and keep it
(Luke 11:28). Cf. stanza 3 of the next hymn.

7. Cf. the final stanza of hymn 41.

HYMN 43

Author, meter, and metrical as for hymn 41. Use: Lauds of
Christ the King. ) )

1. “Christ triumphant widely unfurls His glorious ban”ners;
come, ye suppliant nations, applaud the King of kings. Ve-
xilla. The traditional symbol of Christ’s triumph is the Cross
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6. With grateful hearts Thy rule we bless
Who justly reignest over all:
Them only truest joys befall
Who Thee as King and Lord confess.

7. To Thee, O Jesus, ruling o'er
Earth’s rulers all, be glory meet,
With Father and the Paraclete,
Throughout the ages evermorel

HYMN 43

1. The Christ Triumphant widely flings
His noble banners to the breeze:
O all ye nations, on your knees
Salute and praise the King of kings!

2. Oh, not by slaughter, force or pelf,
He won subjection to His laws,
But, lifted on the Cross, He draws
By love, all things unto Himself!

(cf. hymn 26). As in days of old when faith was of vital im-
portance and rulers gloried in their loyalty to God, so would
the poet have the rulers of today accept as their King, “Jesus
Christ, yesterday, and today, and the same forever” (Heb.
13:8). Adeste. “Come, let us praise the Lord with joy. ..
For the Lord is a great God, and a great King above all gods”
(Ps. 94:1-3).

2. “Not by slaughter, nor by force and fear, did He sub-
due kingdoms, but, raised on the lofty tree, He drew all things
by His love.” Subdidit. If the powers today truly followed
Christ, war and all that war implies would be outlawed. “O
that thou hadst hearkened to My commandments! Thy peace
had been as a river” (Isa. 48:18). Stipite, i.e., the tree of the
Cross. “And L, if I be lifted up from the earth, will draw all
things to Myself” (John 12:32). Amore. “Greater love than
this no man hath, that a man lay down his life for his friends”
(John 15:13).
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3. O ter beata civitas
Cui rite Christus imperat,
Qua jussa pergit exsequi
Edicta mundo celitus!

4. Non arma flagrant impia,
Pax usque firmat feedera,
Arridet et concordia,
Tutus stat ordo civicus.

5. Servat fides connubia,
Juventa pubet integra,
Pudica florent limina
Domesticis virtutibus.

6. Optata nobis splendeat
Lux ista, Rex dulcissime:
Te, pace adepta candida,
Adoret orbis subditus.

7. Jesu, tibi sit gloria,
Qui sceptra mundi temperas,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempiterna secula.

3. “O thrice blessed the city over which Christ justly rules,
and which proceeds to execute the mandates decreed of heaven
for the world!” Beata. “I will protect this city, and I will save
it for My own sake” (Isa. 37:35). Rite. Cf. note on jure in
stanza 6 of the preceding hymn. Jussa, all God’s laws. The
next two stanzas portray the blessings of God'’s reign.

4. “No unholy weapons blaze, peace continuously confirms
treaties, concord likewise smiles, and the civil order stands se-
cure.” General, or civic, blessings: absence of war, unending
peace, universal amity. “Behold how good and how pleasant
it is for brethren to dwell together in unity” (Ps. 132:1).

5. “Conjugal fidelity prevails, youth comes to age untainted,
chaste homes abound with domestic virtues.” Particular, or
domestic, blessings: truly ideal Christian homes. Fides, tl.le
marriage bond. “This is a great sacrament, but I speak in Christ
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3. Thrice happy are the States that own
Obedience to His loving sway,
And hasten gladly to obey
The mandates coming from His throne.

4. No impious weapons gain allure,
For Peace confirms the written pact:
Whilst wholesome concord is intact,
The civil order stands secure:

[&13

. The plighted troth unbroken is,
And modest youth avoids each snare:
Domestic virtues flourish fair
Around the hearthstone’s quiet bliss.

6. O dearest King, may Thy pure light
Its glory cast upon our way,
And earth with joy Thy laws obey
When Peace hath brought its banner white.

7. To Thee, O Jesus, ruling o’er
Earth’s rulers all, be glory meet,
With Father and the Paraclete,
Throughout the ages evermorel

and in His Church” (Eph. 5:32). Integra. ““Jesus advanced in
wisdom and age and grace, with God and men” (Luke 2:52).
Limina, thresholds, homes. “Instructing us that we should live
soberly, and justly, and godly in this world” (Titus 2:12).

6. “O dearest King, may this desired light shine upon us;
may the subject world adore Thee, when white peace has been
attained.” Lux, the favor, the grace of the many blessings men-
tioned in these hymns to the royal Christ. “May He cause
the light of His countenance to shine upon us” (Ps. 66:2).

- Candida. White is the traditional color of peace. A white

peace may be one gained and maintained by the observance
of God’s law, as opposed to a red peace gained and main-
tained by force and bloodshed.

7. Cf. the final stanza of hymn 41.
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HYMN 44

1. Pange lingua gloriosi
Corporis mysterium,
Sanguinisque pretiosi,
Quem in mundi pretium
Fructus ventris generosi
Rex effudit gentium.

2. Nobis datus, nobis natus
Ex intacta Virgine,
Et in mundo conversatus,
Sparso verbi semine,
Sui moras incolatus
Miro clausit ordine.

HYMN 44

Author: St. Thomas Aquinas. Meter: trochaic tetrameter.
Metrical: Neale. Use: Vespers of Corpus Christi, and during
Eucharistic processions.

Preliminary note. The great Eucharistic hymns (44 to 47) of
St. Thomas were written at the request of Pope Urban IV on the
occasion of the institution of the feast of Corpus Christi in 1264.
The hymns of the Angelic Doctor are remarkable for their
smoothness and clearness, and for their logical conciseness and
dogmatic precision. They are pervaded throughout by that pro-
found piety so characteristic of the Angel of the Schools. It
is fitting that a great Doctor of the Church and a great saint
should have confined his hymn-writing to a single subject,
and that, the sweetest and profoundest of all subjects, the
Most Holy Sacrament of the Altar. Taken collectively, the
hymns contain an admirable summary of Catholic doctrine on
the Holy Eucharist (Britt, Hymns of the Breviary and Missal,
p- 173). While the meaning of these beautiful hymns is per-
fectly clear, the task of translating them into fitting English
involves difficulties that have proved almost insuperable even
in the hands of expert translators. This is owing partly to
their precise theological wording, partly to their deeply devo-
tional tone, and the rhythm and assonance of the original
Latin (Germing, Latin Hymns, p. 63).

1. “Sing, O tongue, the mystery of the glorious body and
of the precious blood, which the King of nations, the fruit of
a noble womb, poured forth for the ransom of the world.”
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HYMN 44

1. Of the glorious Body telling,
O my tongue, its mysteries sing:
And the Blood, all price excelling,
Which, for this world’s ransoming,
In a noble womb once dwelling,
He shed forth—the Gentiles’ King.

2. Given for us, for us descending,
Of a Virgin to proceed,
Man with man in converse blending,
Scattered He the Gospel seed;
Till His sojourn drew to ending,
Which He closed in wondrous deed.

Pange. In thi- hymn, with the addition of rhyme, St. Thomas
follows the .nspiration as well as the meter of Fortunatus (cf.
hymn 24). The latter bids us consider the manner in which
the Redeemer of the world conquered by His death on the
Cross; and St. Thomas has the same picture in mind when he
recalls the precious blood of Christ, shed for us on the Cross
and now become our spiritual drink (Henry, Eucharistica, p.
206). Fructus. “Blessed is the fruit of thy womb” (Luke 1:42).
Generosi is used in its classical meaning, referring to Mary’s
noble lineage (cf. Matt. 1:1; Luke 3:28). Rex gentium. “King
of kings, and Lord of lords” (1 Tim. 1:17). Cf. hymn 41.
Pretium. “We have redemption through His blood” (Eph. 1:7).

2. “Given to us and born for us of a stainless Virgin, He
dwelt in the world, and, having sown the seed of His word,
He closed the period of His sojourn in a wonderful manner.”
Nobis datus. “For a child is born to us, and a son is given to
us, and the government is upon his shoulder: and his name
shall be called Wonderful, Counsellor, God the Mighty, the
Father of the world to come, the Prince of peace” (Isa. 9:6).
Virgine. Reference to the virgin birth of Christ (cf. hymn 14).
“The Lord spoke by the prophet (Isa. 7:14), saying: Behold a
virgin shall be with child, and bring forth a son, and they
shall call his name Emmanuel, which being interpreted is,
God with us” (Matt. 1:23). Semine. Reference to the parable
of the sower (Luke 8:5), who is our Lord; while the seed is
the good tidings of the kingdom of God which He came to
sow in the hearts of men. Moras, space or period of time.
Miro ordine. The next two stanzas explain this wonderful
manner. :
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3. In suprema nocte ccena
Recumbens cum fratribus,
Observata lege plene
Cibis in legalibus,

Cibum turbz duodenae
Se dat suis manibus.

4. Verbum caro panem verum
Verbo carnem efficit,
Fitque Sanguis Christi merum,
Et si sensus deficit,
Ad firmandum cor sincerum
Sola fides sufficit.

5. Tantum ergo Sacramentum
Veneremur cernui:
Et antiquum documentum
Novo cedat ritui:
Prastet fides supplementum
Sensuum defectui.

3. “On the night of the Last Supper, reclining with His
brethren—the law about legal foods having been complied
with—He gives Himself with His own hands as food to the
assembled twelve.” Cene. Cf. Luke, chap. 22. Lege, the direc-
tions prescribed by the law of Moses (Exod. 12:3-11) for the
eating of the paschal lamb. Turbe duodene, assembly twelve
in number, the apostles. St. Thomas always includes Judas.

4. “The Word made flesh makes by His word true bread to
be His flesh; and the wine becomes the blood of Christ; and,
if understanding is wanting, faith alone suffices to confirm the
sincere heart.” This stanza, because of its many verbal and
real antitheses, has been styled “the crux of the translator”
by Neale. Cf. Catholic Encyclopedia on this hymn. Verbum-
caro-(factum), the subject of efficit, is the incarnate Word, the
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3. At the last great supper seated,
Circled by His brethren’s band,
All the Law required, completed
In the feast its statutes planned,
To the twelve Himself He meted,
For their food, with His own hand.

4. Word made flesh, by word He maketh
Very bread His Flesh to be;
Man in wine Christ’s Blood partaketh,
And if senses fail to see,
Faith alone the true heart waketh
To behold the mystery.

5. Therefore we, before It bending,
This great Sacrament adore:
Types and shadows have their ending
In this new Rite evermore:
Faith, our outward sense amending,
Maketh good defects before.

God-man, the Word made flesh (cf. John 1:1-14). Verbo, the
consecrating words of Christ (cf. Matt. 26:26). Merum (vinum)
is “pure wine” as distinguished from the “wine mixed with
water” in use among the ancient Romans. Sensus, perception,
understanding. Cf. stanza 6 of hymn 47.

5. “Let us therefore, prostrate, adore so great a sacrament;
and let the Old Law give way to the new rite; let faith sup-
plement the defect of the senses.” Cernui, bowed down, deeply
humble, before this great “mystery of faith.” Documentum,
ritui (cf. stanza 4 of hymn 47). The Old Law (with its typical
sacrifices and paschal lamb) must give way to the new rite
(wherein the true Lamb of God is truly sacrificed). Fides. In
all the hymns St. Thomas repeatedly stresses the need of faith,
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6. Genitori, Genitoque
" Laus et jubilatio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedenti ab utroque
Compar sit laudatio.

HYMN 45

1. Sacris solemniis
Juncta sint gaudia,
Et ex prazcordiis
Sonent praconia:
Recedant vetera,
Nova sint omnia,
Corda, voces et opera.

6. “To the Father, and to the Son be praise, glory, salva-
tion, honor, power, and also benediction; and to Him pro-
ceeding from them both be equal praise.” Laus, etc. “Benedic-
tion, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honor, and
power, and strength to our God forever and ever” (Apoc.
7:12). Procedenti. Cf. stanza 6 of hymn 37 on utriusque.

HYMN 45

Author: St. Thomas Aquinas. Meter: Asclepiadic Glyconic.
Metrical: Henry. Use: Matins of Corpus Christi.
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6. Honor, laud and praise addressing
To the Father and the Son,
Might ascribe we, virtue, blessing,
And eternal benison;
Holy Ghost, from Both progressing,
Equal laud to Thee be done.

HYMN 45

1. Unto this solemn Feast
Your joyful praises bring,
And from the heart released
Let the new anthem spring;
And as the Old recedes,
Renewed be everything—
Your hearts, your voices, and your deeds.

1. “Let joys be blended with the sacred solemnity, and let
praises resound from the inmost heart; let old things depart,
let all things be new: hearts, words, and works.” Solemniis,
i.e., solemnity, feast. Vetera. Possibly the rites and ceremonies
of the Old Law regarding the Pasch; probably, sin and its
“leaven of malice and wickedness” (1 Cor. 5:8). Nova, renewed
by grace. The last two lines of this stanza supply a beautiful

‘picture of the preparation for Holy Communion and of its

effects.
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2. Noctis recolitur
Cena novissima,
Qua Christus creditur
Agnum et azyma
Dedisse fratribus,
Juxta legitima
Priscis indulta patribus.

3. Post agnum typicum,
Expletis epulis,
Corpus Dominicum
Datum discipulis,

Sic totum omnibus,
Quod totum singulis,
Ejus fatemur manibus.

4. Dedit fragilibus
Corporis ferculum:
Dedit et tristibus
Sanguinis poculum,
Dicens: Accipite,
Quod trado, vasculum:
Omnes ex eo bibite.

2. “Of that night is recalled the Last Supper, at which
Christ is believed to have given to His brethren the lamb and
the unleavened bread, according to the laws given to the an-
cient fathers.” Cf. stanza 3 of the preceding hymn. Agnum, i.e.,
the paschal lamb, which is the most expressive type or figure
of Christ mentioned in the Old Testament (cf. Exod., chap
12). It was slain the day before the Passover; it was to be
without blemish; it was to be offered to God, and then eaten;
not a bone of it was to be broken; its blood sprinkled on
the doorposts preserved the Israelites from temporal death, as
Christ’s blood shed on the Cross preserves us from eternal
death. It might also be observed that a lamb is remarkable for
its gentleness; it submits to unmerited suffering without com-
plaint (Isa. 53:7; Acts 8:32); in the Old Law it was slain for
sins not its own; Christ is the Lamb of God who takes away
the sin of the world (John 1:29-36); He is the Lamb that was
slain from the beginning of the world (Apoc. 13:8). Azyma.
Cf. Exod., chaps. 12, 13. The azyme-bread was the unleavened

HYMNS OF OUR LORD 173

2. "Tis meet that we recall
The Supper, last and dread,
When in the banquet hall
Christ His disciples fed,
On that most blessed night,
With lamb and azyme bread,
And thus fulfilled the ancient rite.

8. The typic lamb they ate—
The Paschal rite was o’er;
And then—O marvel great!—
In His own hands He bore
The flesh ordained to save,
And then, in equal store,
To each and all His Body gave.

4. Unto the weak, as food,
His Body He doth give;
The wine-cup of His Blood
To them that sorrowed live;
And said (’tis wondrous writ):
“The Chalice that I give
Receive, and drink ye all, of it.”

bread prescribed by the Mosaic Law for the feast of the Pass-
over. Creditur. Scripture implies the fact but does not men-
tion it. Christ’s high regard for the Law would call for His
observance of its precepts. “Prepare for us the pasch, that we
may eat” (Luke 22:8).

8. “After the typical lamb, and when the meal was finished,
we profess that our Lord’s body, with His own hands, was
given to His disciples, in such a manner that the whole (body)
was given to all, and the whole to each.” Cf. stanza 8 of hymn
47.

4. “He gave to the weak the food of His body; and He
gave to the sad the cup of His blood, saying: Receive ye the
cup which I give to you, drink ye all of it.” Fragilibus. The
disciples were soon to desert Him. “I will strike the shepherd,
and the sheep of the flock shall be dispersed” (Matt. 26:31).
Tristibus. He was soon to leave them. “Because I have spoken
these things to you, sorrow hath filled your heart” (John 16:6).
Dicens. Cf. Matt. 26:27.
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5. Sic sacrificium
Istud instituit,
Cujus officium
Committi voluit
Solis presbyteris,
Quibis sic congruit
Ut sumant, et dent ceteris.

6. Panis angelicus
Fit panis hominum:
Dat panis celicus
Figuris terminum:
O res mirabilis:
Manducat Dominum
Pauper, servus, et humilis.

7. Te trina Deitas
Unaque poscimus:
Sic nos tu visita,
Sicut te colimus:
Per tuas semitas
Duc nos quo tendimus,
Ad lucem quam inhabitas.

5. “Thus He instituted this sacrifice (i.e., sacrament), the
administration of which He willed should be entrusted to
priests alone, whom it thus behooves to receive and give to
others.”

6. “The bread of angels becomes the bread of men; the
bread of heaven puts an end to the types; O wondrous thing:
the poor, the servant, the lowly, eat their Lord!” Panis An-
gelorum and panis celicus are scriptural allusions to the
manna of old (cf. Exod. 16:4), which was a type of the manna
of the New Law (cf. stanza 11 of hymn 47). “And (He) had
rained down manna upon them to eat, and had given them
the bread of heaven. Man ate the bread of angels” (Ps. 77:
24 f.). The manna was called “bread of heaven” because of its
source, coming down each day from above; it was called
“bread of angels,” not because the angels ate of it, but be-
cause they administered it (cf. Cornelius a Lapide). Both
names are applied to the Eucharist. “I am the living bread

s
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5. *Twas thus the Sacrifice
Of the New Law began,
Whose office duly lies
With priests of the God-man
Alone, who first partake,
In the appointed plan,
And then the Bread to others break.

6. The Bread of Angels!—'tis
The bread for men decreed:
The types shall end in this,
Fulfilled in very deed:
Himself the Master gave
Most lovingly to feed
The poor, the lowly, and the slave.

7. O triune Deity
Worshipped with awful rite,
We humbly ask of Thee:
Dispel the shades of night;
Enfranchise every mind,
And lead us to the light
Wherein for aye Thou art enshrined.

which came down from heaven” (John 6:51). The same Christ,
on whom the angels feast spiritually in the beatific vision,
feeds us sacramentally in the Eucharist (cf. St. Thomas,
Summa, 1lla, q.80, a.2). Figuris. All the Old Testament types
which had foretold the Eucharist (the manna, the unleavened
bread, etc.) came to an end at the Last Supper.

7. “O God, Three and One, we pray Thee: do Thou so
visit us, as we adore Thee; lead us by Thy paths whither we
take our way, to the light wherein Thou dost dwell.” Deitas,
Godhead, Deity, God. Trina in person, una in substance. Vi-
sita. Plea for the Eucharistic Communion, either sacramental
or spiritual. “He that eateth My flesh, and drinketh My blood,
abideth in Me, and I in him” (John 6:57). The use of sic and
sicut seems to imply that the effects of the visit depend largely
on ourselves. Semitas. “Perfect Thou my goings in Thy paths”
(Ps. 16:5). Lucem, heaven. “Who . . . inhabiteth light inac-
cessible” (1 Tim. 6:16).
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HYMN 46

1. Verbum supernum prodiens,
Nec Patris linquens dexteram,
Ad opus suum exiens,

Venit ad vite vesperam.

2. In mortem a discipulo
Suis tradendus @mulis,
Prius in vite ferculo
Se tradidit discipulis.

3. Quibis sub bina specie
Carnem dedit et Sanguinem:
Ut duplicis substantize
Totum cibaret hominem.

HYMN 46

Author: St. Thomas Aquinas. Meter: iambic dimeter. Metri-
cal: Neale and Caswall. Use: Lauds of Corpus Christi. The
two final stanzas are often used at Benediction of the Blessed
Sacrament.

Preliminary note. This hymn imitates the great Advent
hymn (hymn 11). St. Thomas very aptly made his hymn sim-
ilar to the well-known one on the Nativity of the Lord; and,
indeed, no full explanation is needed to show that the festival
of the Holy Eucharist has a certain affinity to that of the
Nativity. The Church insinuates the same thought, since in
the solemnity of Corpus Christi and throughout its octave the
Preface of the Nativity is sung (Daniel, Thesaurus Hymnologi-
cus, 1, 254). Noteworthy, too, is the breviary rubric that the
Christmas doxology should be used during the Corpus Christi
octave in all hymns of the iambic dimeter class except the
present hymn. . ]

1. “The heavenly Word proceeding forth, and not leaving
the right hand of the Father, going to His work, came to the
evening of His life.” Verbum, the eternal Son (cf. John 1:1;
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HYMN 46

1. The Heavenly Word proceeding forth,
Yet leaving not the Father’s side,
And going to His work on earth
Had reached at length life’s eventide.

2. By false disciple to be given
To foemen for His Blood athirst,
Himself, the living Bread from Heaven,
He gave to His disciples first.

3. To them He gave, in twofold kind,
His very Flesh, His very Blood:
In love’s own fulness thus designed
Of the whole man to be the food.

hymn 11). Dexteram, the place of honor and dignity, which
place Christ did not relinquish by His Incarnation. “Because
I'am not alone, but I and the Father that sent Me” (John
8:16). Opus, the work of redemption. “I must work the works
of Him that sent Me, whilst it is yet day: the night cometh,
when no man can work” (John 9:4).

2. “When about to be delivered over to His enemies by a
disciple, to be put to death, He first gave Himself to His
disciples in the food of life.” Vite. “I am the bread of life”
(John 6:35).

3. “To them He gave His flesh and blood under a twofold
species, that He might feed the whole man (who is) of two-
fold nature.” Totum hominem. Man is a composite of soul
and body. The Holy Eucharist is primarily the food of the
soul; because of the intimate union of the body and soul,
what promotes the health and vigor of the soul, by a sort of
redundancy augments the power of the body. The Holy Eu.
charist was prefigured in that food which Elias (3 Kings
19:6-8) ate “and walked in the strength of that food forty
days and forty nights” (Britt, op. cit., p. 189). We are reminded,
too, of the classic case of St. Catherine of Siena (cf. stanza 6 of
hymn 112).
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4. Se nascens dedit socium,
Convescens in edulium,
Se moriens in pretium,
Se regnans dat in premium.

5. O salutaris hostia,
Quz czli pandis ostium:
Bella premunt hostilia,
Da robur, fer auxilium.

6. Uni trinoque Domino
Sit sempiterna gloria:
Qui vitam sine termino
Nobis donet in patria.

4. “Being born, He gave Himself to us as our companion;
cating, He gave Himself as our food; dying, He gave Himself
as our ransom; reigning, He gives Himself as our reward.”
This stanza presents an admirable example of perfect form
and condensed meaning. Jean Baptiste Rousseau is reported
to have said of it that he would have given all his poetry to
be its author. Nascens, i.e., the Incarnation; convescens, i.e.,
the Last Supper; moriens, the Crucifixion; regnans, the beatific
vision.

5. “O saving Victim, that openest the gate of heaven: hostile
attacks beset us; give us strength, give us aid.” Hostia. “He
hath delivered Himself for us, an oblation and a sacrifice”
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4. By birth, our fellow-man was He:
Our meat, while sitting at the board;
He died, our ransomer to be;

He ever reigns, our great reward.

5. O saving Victim, opening wide
The gate of Heaven to man below,
Our foes press on from every side,
Thine aid supply, Thy strength bestow.

6. To Thy great Name be endless praise,
Immortal Godhead, One in Three;
O grant us endless length of days
In our true native land, with Thee.

(Eph. 5:2). Bella, assaults of the world, the flesh, and the
devil. “The life of man upon earth is a warfare” (Job 7:1).
Robur. “I can do all things in Him who strengtheneth me”
(Phil. 4:13). Auxilium. “My help is from the Lord, who made
heaven and earth” (Ps. 120:2).

6. “Eternal glory be to the One and Three Lord, who giveth
us life without end in our native land.” Uni in substance and
trino in person. Gloria. “Benediction, and glory . . . to our
God forever and ever” (Apoc. 7:12). Patria. “For we have not

here a lasting city, but we seek one that is to come” (Heb,
13:14).
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HYMN 47

1. Lauda, Sion, Salvatorem,
Lauda Ducem et Pastorem,

In hymnis et canticis.
Quantum potes, tantum aude;
Quia major omni laude,

Nec laudare sufficis.

2. Laudis thema specialis,
Panis vivus et vitalis
Hodie proponitur.
Quem in sacra mensa cenz
Turba fratrum duodenz
Datum non ambigitur.

HYMN 47

Author: St. Thomas Aquinas. Meter: trochaic dimeter
mostly. Metrical: Henry. Use: Mass Sequence of Corpus
Christi.

1. *‘Praise, O Sion, praise thy Savior; praise thy Leader and
thy Shepherd, in hymns and canticles. As much as thou canst,
so much do thou dare, for He is greater than all praise, nor
art thou sufficient to praise Him.” In this sequence St. Thomas
most likely used as his model the beautiful Laudes crucis at-
tollamus of Adam of St. Victor (twelfth century). Lauda.
Praise is the basic theme of the first three stanzas. “Praise the
Lord, O my soul” (Ps. 145:2). Sion, in the figurative language
of liturgy, usually refers to the Church militant, while Jeru-
salem refers to the Church triumphant (cf. hymn 181). Salva-
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HYMN 47

1. Praise, O Sion, praise thy Saviour,
Shepherd, Prince, with glad behaviour,
Praise in hymn and canticle:

Sing His glory without measure,
For the merit of your Treasure
Never shall your praises fill.

2. Wondrous theme of mortal singing,
Living Bread and Bread life-bringing,
Sing we on this joyful day:

At the Lord’s own table given
To the Twelve as Bread from Heaven,
Doubting not we firmly say.

torem. “Who is the Savior of all men” (1 Tim. 4:10). Ducem.
“Behold I have given Him for a leader and a master to the
Gentiles” (Isa. 55:4). Pastorem. “I am the Good Shepherd”
(John 10:11). Hymnis. “In hymns and spiritual canticles, sing-
ing and making melody in your hearts to the Lord” (Eph.
5:19). Major. “Blessing the Lord, exalt Him as much as you
can: for He is above all praise” (Ecclus. 43:33).

2. “Today there is given us a special theme of praise, the
living and life-giving bread, which, it is not doubted, was
given to the twelvefold assembly of the brethren at the table
of the Holy Supper.” Specialis. God is worthy of praise for
all His works (Ps. 138:14), but special praise is due here for a
work wherein God gives Himself. Panis vivus. “I am the living
bread which came down from heaven” (John 6:51). Vitalis.
“He that eateth this bread shall live forever” (John 6:59).
Duodene. Cf. stanza 3 of hymn 44.
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3. Sit laus plena, sit sonora,
Sit jucunda, sit decora,
Mentis jubilatio.
Dies enim solemnis agitur,
In qua mensa prima recolitur
Hujus institutio.

4. In hac mensa novi Regis,
Novum Pascha nova legis
Phase vetus terminat.
Vetustatem novitas,
Umbram fugat veritas,
Noctem lux eliminat.

5. Quod in cena Christus gessit,
Faciendum hoc expressit
In sui memoriam.
Docti sacris institutis,
Panem, vinum in salutis
Consecramus hostiam.

3. “Let our praise be full, let it be sonorous; let our jubila-
tion of soul be joyous, let it be becoming; for there is being
celebrated the solemn day on which is commemorated the first
institution of this table.” This stanza gives the qualities of our
praise. Plena, unstinted, “with thy whole heart and with thy
whole soul and with thy whole mind” (Matt. 22:37). Sonora,
outwardly manifest and musical. “I will sing to" my God”
(Ps. 145:1). Jucunda, joyful. Decora, reverent. “To our God
by joyful and comely praise” (Ps. 146:1). Dies, Corpus Christi.
Mense, the Holy Eucharist.

4. “At the table of the new King, the new Pasch of the
New Law puts an end to the ancient pasch. Newness puts to
flight oldness, truth puts to flight shadow, day eliminates
night.” The theme of the stanza is that the institution of
the New Sacrifice, foretold by Malachias (1:11), supplants the
sacrifice of the Old Law, the reality removes the promises.
Regis. The kingship of Christ is the theme of hymns 41, 42,
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8. Sing His praise with voice sonorous;
Every heart shall hear the chorus
Swell in melody sublime:

For this day the Shepherd gave us
Flesh and Blood to feed and save us,
Lasting to the end of time.

4. At the new King’s sacred table,
The New Law’s new Pasch is able
To succeed the ancient Rite:

Old to new its place hath given,
Truth has far the shadows driven,
Darkness flees before the Light.

5. And as He hath done and planned it—
“Do this”—hear His love command it,
“For a memory of Me.”

Learned, Lord, in Thy own science,
Bread and wine in sweet compliance,
As a Host we offer Thee.

43. Novi. The repeated use of the idea of newness reminds us
that in the Gospels and Epistles this word is usually applied
to Christ. We have, e.g., “new doctrine” (Mark 1:27), “new
commandment” (John 13:34), “new creature” (2 Cor. 5:17),
“new way” (Heb. 10:20), “new testament” (Matt. 26:28). No-
vum Pascha. The Pasch, or Passover, of the Old Testament
was not only commemorative, but typical; for the deliverance
which it commemorated was a type of the great salvation which
it foretold. Hence the institution of the Holy Eucharist saw
the beginning of the New Sacrifice which, in its turn, is to
commemorate (cf. 1 Cor. 11:24) the redeeming death of
Christ. Phase (Exod. 12:11) is another form of pascha.

5. “What Christ did at the Supper, this He commanded to
be done in memory of Him. Taught by His sacred precepts,
we consecrate the bread and wine into the Victim of salva-
tion.” Memoriam. Cf. Luke 22:19.
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6. Dogma datur Christianis,
Quod in carnem transit panis,
Et vinum in sanguinem.
Quod non capis, quod non vides,
Animosa firmat fides,
Praeter rerum ordinem.

7. Sub diversis speciebus,
Signis tantum, et non rebus,
Latent res eximiz.
Caro cibus, Sanguis potus:
Manet tamen Christus totus
Sub utraque specie.

8. A sumente non concisus,
Non confractus, non divisus,
Integer accipitur.
Sumit unus, sumunt mille;
Quantum isti, tantum ille:
Nec sumptus consumitur.

6. “The dogma is given to Christians that the bread changes
into flesh and the wine into blood. What thou dost not un-
derstand, what thou dost not see, a lively faith confirms be-
yond the order of things.” Preter ordinem, beyond the nat-
ural scope of our powers to grasp. Hence faith confirms in a
supernatural manner what is beyond our senses and intellect.
“Faith . . . is the evidence of things that appear not” (Heb.
11:1).

7. “Under different species, different in externals only and
not in reality, wonderful substances lie hidden. The flesh is
food, the blood is drink; nevertheless Christ remains entire
under each species.” The precise theological terms used in
stanzas 7 and 10 render a smooth prose translation difficult.
We follow Father Britt's version. Speciebus, the species of
bread and wine which indeed differ (diversis) in their external
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6. Thus in faith the Christian heareth:
That Christ’s Flesh as bread appeareth,
And as wine His Precious Blood:
Though we feel it not nor see it,

Living Faith that doth decree it
All defects of sense make good.

7. Lo! beneath the species dual
(Signs not things), is hid a jewel
Far beyond creation’s reach!
Though His Flesh as food abideth,
And His Blood as drink—He hideth
Undivided under each.

8. Whoso eateth It can never
Break the Body, rend or sever;
Christ entire our hearts doth fill:
Thousands eat the Bread of Heaven,
Yet as much to one is given:
Christ, though eaten, bideth still.

appearances (signis) of taste, color, form, etc., but not in the
great reality (rebus) they hide, ie., the body and blood, the
soul and divinity (res eximie) of Christ. Utraque. Christ,
whole and entire, dwells under the species of bread and also
under the species of wine. Cf. stanzas 8 and 10 below for a
further extension of the doctrine of the undivided Christ.

8. “By the recipient the whole (Christ) is received, uncut,
unbroken, undivided. One receives Him, a thousand receive
Him; as much as the thousand (isti) receive, so much does the
one (ille) receive; though eaten, He is not consumed.” Non
concisus, etc. The consecrated species of the bread, e.g., may
be cut and divided and broken indefinitely, but the unchange-
able substance of Christ remains, whole and entire, under
every particle. Consumitur, lessened, diminished.
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9. Sumunt boni, sumunt mali:
Sorte tamen inequali,
Vitee, vel interitus.
Mors est malis, vita bonis:
Vide paris sumptionis
Quam sit dispar exitus.

10. Fracto demum Sacramento,
Ne vacilles, sed memento,
Tantum esse sub fragmento,

Quantum toto tegitur.
Nulla rei fit scissura:
Signi tantum fit fractura,
Qua nec status, nec statura
Signati minuitur.

11. Ecce panis Angelorum,
Factus cibus viatorum:
Vere panis filiorum,

Non mittendus canibus.

9. “The good receive Him, the bad receive Him: yet with
the unequal fate of life or death. It is death to the bad, life
to the good: behold how unlike may be the result of a like re-
ception!” Mors. “For he that eateth and drinketh unworthily,
eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the
body of the Lord” (1 Cor. 11:29).

10. “Lastly, when the sacrament is broken, doubt not, but
remember, that there is just as much in a fragment as there is
hidden in the whole. There is no division of the substance
(rei), there is only a breaking of the species (signi), by which
breaking neither the state nor the stature of the substance
(signati) is diminished.” Rei and signati, the substance of the
sacrament: the body, blood, etc., of Christ. Signi, the species
of bread. '

11. “Behold the bread of angels is made the food of pil-
grims; truly it is the bread of the children, let it not be cast
to dogs. It was prefigured in types: when Isaac was immolated,
when the paschal lamb was sacrificed, when the manna was
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9. Good and bad, they come to greet Him:
Unto life the former eat Him,
And the latter unto death;
These find death and those find heaven;
See, from the same life-seed given,
How the harvest differeth!

10. When at last the Bread is broken,
Doubt not what the Lord hath spoken:
In each part the same love-token;
The same Christ, our hearts adore:
For no power the Thing divideth—
"Tis the symbols He provideth,
While the Saviour still abideth
Undiminished as before.

11. Hail, angelic Bread of Heaven,
Now the pilgrim’s hoping-leaven,
Yea, the Bread to children given
That to dogs must not be thrown:

given to the fathers.” Panis angelorum. Cf. stanza 6 of hymn
45. Viatorum, men on earth journeying to their true country,
heaven; like Elias who “walked in the strength of that food
forty days and forty nights, unto the mount of God” (2 Kings
19:8). Fuliorum. “It is not good to take the bread of the chil-
dren and cast it to the dogs” (Matt. 15:26). The “children”
are the worthy, the “dogs” are the unworthy. Figurss, i.e.,
types, figures, foreshadowings. Isaac was a type of Christ in
that he was the well-beloved and only-begotten son of his
father Abraham; he carried on his shoulders the wood on
which he was to be sacrificed; he was an obedient and willing
victim; his life (cf. Gen., chaps. 15 to 35) pictures him as pre-
eminently a man of peace, whose willing sacrifice on Mount
Moria was typical of the greater sacrifice on Mount Calvary
(Britt, op. cit., p. 177). Agnus. Cf. stanza 2 of hymn 45. Manna
(cf. Exod., chap. 16) was the miraculous bread of the Israelites
during their forty years’ sojourn in the desert; it came down
from heaven every morning, and it was consumed in the
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In figuris prasignatur:

Cum Isaac immolatur,

Agnus Paschz deputatur,
Datur manna patribus.

12. Bone Pastor, panis vere,

Jesu, nostri miserere:
Tu nos pasce, nos tuere:
Tu nos bona fac videre

In terra viventium.
Tu qui cuncta scis et vales,
Qui nos pascis hic mortales:
Tuos ibi commensales,
Coharedes et sodales

Fac sanctorum civium.

HYMN 48

1. Adoro te devote latens Deitas,
Quz sub his figuris vere latitas:
Tibi se cor meum totum subjicit,
Quia te contemplans totum deficit.

morning; it was small and white; and such was its nature that
“neither had he more that had gathered more, nor did he find
less that had provided less” (Exod. 16:18).

12. “O Good Shepherd, O true bread, O Jesus, have mercy
on us! Do Thou feed us and protect us; make us to see the
good things in the land of the living. Thou who knowest all
things and canst do all things, who here feedest us mortals,
make us there be Thy guests, the coheirs and companions of
the holy citizens.” Pastor. “I am the Good Shepherd” (John
10:11). Panis. “My Father giveth you the true bread from
heaven” (John 6:32). Jesu. “And thou shalt call His name
Jesus. For He shall save His people from, their sins” (Matt.
1:21). Terra viventium. Ordinarily applied to this world as
opposed to Sheol (place of the departed); but indirectly, and
here, applied to heaven. “I believe to see the good things of
the Lord in the land of the living” (Ps. 26:13). Sanctorum
civium. “But you are come to mount Sion, to the city of the
living God, the heavenly Jerusalem, and to the company of
many thousands of angels, and to the church of the first-born,
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In the figures contemplated,
"T'was with Isaac immolated,
By the lamb ’twas antedated,
In the manna it was known.

12. O Good Shepherd, still confessing
Love, in spite of our transgressing—
Here Thy blessed Food possessing,
Make us share Thine every blessing
In the land of life and love:

Thou, whose power hath all completed
And Thy Flesh as Food hath meted,
Make us, at Thy table seated,

By Thy Saints, as friends be greeted,
In Thy paradise above.

HYMN 48

1. Devoutly I adore Thee, hidden Deity,
‘That beneath these figures hidest verily:
Subject is my spirit wholly to Thy sway,
For in contemplating Thee it faints away.

who are written in the heavens, and to God the judge of all,
and to the spirits of the just made perfect” (Heb. 12:22 £.).

HYMN 48

Author: St. Thomas Aquinas. Meter: trochaic trimeter cata-
lectic. Metrical: Henry. Use: among the missal prayers for
thanksgiving after Mass. '

1. “I adore Thee devoutly, hidden Deity, who dost truly
lie concealed beneath these figures. My whole heart subjects
itself to Thee, because, while contemplating Thee, it fails en-
tirely.” The first line of this stanza has a syllable of anacrusis,
i.e., an upward beat before beginning the regular meter. Ac-
cording to some, St. Thomas repeated this hymn in his dying
moments. Figuris, the Eucharistic species.” Latens. “Verily
Thou art a hidden God” (Isa. 45:15). Deficit. “How lovely are
Thy tabernacles, O Lord of hosts! my soul longeth and faint-
eth for the courts of the Lord” (Ps. 83:2).
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2. Visus, gustus, tactus in te fallitur,
Sed auditu solo tuto creditur:
Credo quidquid dixit Dei Filius:
Nil hoc Veritatis verbo verius.

3. In cruce latebat sola Deitas,
At hic latet simul et humanitas:
Ambo tamen credens, atque confitens,
Peto quod petivit latro peenitens.

4. Plagas, sicut Thomas, non intueor,
Deum tamen meum te confiteor:
Fac me tibi semper magis credere,
In te spem habere, te diligere.

5. O memoriale mortis Domini,
Panis vivus vitam prastans homini:
Prasta mea menti de te vivere,

Et te illi semper dulce sapere.

2. “Sight, taste, and touch are deceived in Thee, but by
hearing alone do we safely believe; I believe whatever the
Son of God hath said; and nothing is truer than this word of
Truth.” Fallitur, the senses detect no difference in the species
after Consecration. Auditu. “Faith comes by hearing; and
hearing by the word of Christ” (Rom. 10:17). Creditur is used
in a personal sense (cf. Rom. 10:10). Veritatis. “I am the way
and the truth and the life” (John 14:6). Hoc verbo. Reading
chapter 6 of St. John, we must realize that Christ took great
pains to make His teaching very clear on the Holy Eucharist.

3. “On the Cross was concealed only Thy divinity, but here
is concealed Thy humanity as well; nevertheless, believing and
confessing both, I ask what the penitent thief asked.” Deitas.
“If Thou be the Son of God, come down from the cross”
(Matt. 27:40). Latro. “Lord, remember me when Thou shalt
come into Thy kingdom” (Luke 23:42). .

4. “I do not behold Thy wounds, as Thomas did, yet I con-
fess Thee to be my God; make me ever more believe in Thee,
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2. Taste and touch and vision are deceived in Thee,
And the hearing only can safe witness be:
I believe whatever from the Lord is heard:
Nothing can be truer than Truth’s very word.

3. On the Cross was hidden but the Deity;
Yet the Manhood even here we may not see:
Nathless both confessing with the same belief,
I will make petition like the dying thief.

4. Though Thy wounds as Thomas saw, I see not now,
Thee my lips shall ever Lord and God avow.
Grant that I may ever more and more believe,
Hope in Thee and love Thee beyond all reprieve.

5. O Memorial blessed of the Saviour’s death,
O true Bread that giveth man his vital breath,
Let my longing bosom feed on Thee alone,
And my heart forever but Thy sweetness own.

hope in Thee, love Thee.” Thomas. “Because thou hast seen
Me, Thomas, thou hast believed: blessed are they that have
not seen, and have believed” (John 20:29). Credere. Plea for
increase in faith. “I do believe, Lord; help my unbelief’
(Mark 9:23). Spem. “In Thee, O Lord, have I hoped, let me
never be confounded” (Ps. 30:2). Diligere. To complete the
trinity of the theological virtues. “Lord, Thou knowest all
things: Thou knowest that I love Thee” (John 21:17).

5. “O_memorial of the Lord’s death! O living bread be-
stowing life on man! Grant my soul to live by Thee, and grant
that Thou mayst ever taste sweet to it.” Memoriale. “You shall
show the death of the Lord until He come” (1 Cor. 11:26).
Panis. “I am the living bread which came down from heaven.
If any man eat of this bread, he shall live forever” (John
6:51 f.). Vivere. “He that eateth Me, the same also shall live
by Me” (John 6:58). Illi, i.e., menti, the soul. “O taste and
see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in
Him” (Ps. 33:9).
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6. Pie Pellicane, Jesu Domine,
Me immundum munda tuo sanguine,
Cujus una stilla salvum facere
Totum mundum quit ab omni scelere.

7. Jesu, quem velatum nunc aspicio,
Oro fiat illud quod tam sitio:
Ut te revelata cernens facie,
Visu sim beatus tua gloria.

HYMN 49

Anima Christi sanctissima, sanctifica me:
Corpus Christi sacratissimum, salva me:
Sanguis Christi pretiosissime, inebria me:
Aqua lateris Christi purissima, munda me:

Sudor vultus Christi virtuosissime, sana me:
Passio Christi piissima, conforta me.

O bone Jesu, custodi me:

Intra vulnera tua absconde me:

Non permittas me separari a te:

Ab hoste maligno defende me:

6. “O loving Pelican! O Lord Jesus! cleanse unclean me by
Thy blood, one drop of which can save the whole world from
all sin.” Pelicane. The pelican is the symbol of Christ and of
charity. There is a legend that when food fails, the pelican
feeds her young with her own blood. When she is thus repre-
sented in Christian art, she is said to be “in her piety,” i.e.,
standing over her nest with her wings extended, and wound-
ing her heart from which fall drops of blood (Britt, p. 192).
Sanguine. “Who hath loved us and washed us from our sins
in His own blood” (Apoc. 1:5). Cujus una, etc. The beautiful
and oft-quoted lines of St. Thomas on the efficacy of the pre-
cious blood.

7. “O Jesus, whom I now behold veiled, I pray that this for
which I so thirst may come to pass: that, beholding Thee with
Thy countenance revealed, I may be happy in the vision of
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6. Pelican most tender, Jesus, Lord and God,
Wash my guilty spirit in Thy Precious Blood:
Oh, a drop availeth all the world to win
From its band of bondage and its stain of sin.

7. Jesus, Whom but veiled see I here below,
Grant, I pray, the blessing that I long for so—
That, the veil once riven, in Thy fond embrace
I may see Thy glory ever face to face.

HYMN 49

Soul of Christ most Holy, sanctify my heart:

May Thy Blessed Body endless bliss impart:

Blood of Christ most Precious, sate me in Thy tide:
Cleanse me, purest water flowing from Christ’s side:

Heal me by the Bloody Sweat that bathed Thy face:
Arm me by the Passion love made Thee embrace:
Let me, gentle Jesus, close to Thee abide:

In Thy Wounds most Sacred let me safely hide:
Never let me wander from Thy love away:

When the foe assails me, be my strength and stay:

Thy glory.” Velatum. “We see now through a glass in a dark
manner; but then face to face” (1 Cor. 13:12). Visu glorie,

the beatific vision. “In Thy light hall icht”
35:10). y light we shall see Light” (Ps.

HYMN 49

Author: unknown, fourteenth century. Metrical: Byrnes.
Use: as the preceding hymn.

“Most holy soul of Christ, sanctify me: most sacred body of
Christ, save me: most precious blood of Christ, inebriate me:
most pure water from the side of Christ, cleanse me: most effi-
cacious sweat of the face of Christ, heal me: most loving Pas-
sion of Christ, strengthen me: O good Jesus, keep me: within
Thy wounds, hide me: permit me not to be parted from Thee:
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In hora mortis me& voca me:

Jube me venire ad te, et pone me juxta te:

Ut cum Angelis et Archangelis tuis laudem te,
Per infinita sacula saeculorum.

HYMN 50

1. ALterno Regi glorie
Devota laudum cantica
Fideles solvant hodie
Pro corona Dominica.

from the evil foe defend me: in the hour of my death, call
me: bid me come to Thee, and place me near Thee: that
with Thy angels and archangels 1 may praise Thee, forever
and ever.” Popular belief would ascribe the Anima Christi—
at least in its shorter and more widely used form—to the pen
of St. Ignatius Loyola, who places it at the beginning of his
Spiritual Exercises. But inasmuch as the prayer was in use as
far back as 1330 or earlier, and St. Ignatius was born in 1491,
he could not have been its author. The longer form of the
prayer, distinguished by added superlatives and 1nt§rce551orllls,
is still found in the Dominican missal. Sanctifica. “I am the
Lord that sanctify you” (Lev. 20:8). Salva. “Save me for ThK
mercy’s sake” (Ps. 6:5). Inebria. “My chahce“whlch mebrlateth
me, how goodly it is!” (Ps. 22:5.) Munda. ”Thou shalt was

me, and I shall be made whiter than snow” (Ps. 50:9). Sana.
“Heal me, O Lord, and I shall be healed” (Jer. 17:14). Con-
forta. “O Lord, my might, and my strength, gr}fi my refuge
in the day of tribulation” (Jer. 16:19). Custod‘z‘. Keep me, as
the apple of Thy eye” (Ps. 16:8). Absconde. “For this was a
place of refuge for them” (1 Mach. 10:14). Separari. “It hlS
good for me to adhere to my God, to put my hope in the
Lord God” (Ps. 72:28). Defende. “Deliver me from my ene-
mies, O my God: and defend me from tl}em that rise lﬁ)
against me” (Ps. 58:2). Voca. “The Master is come, and call-
eth for thee” (John 11:28). Pone. “He shall set the sheep on
His right hand” (Matt. 25:38). Laudem. “Blessed are they that
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In death’s final hour send me Thy command:

Bid my soul come to Thee, bid me near Thee stand:
There with holy Angels let me sing Thy praise,
And with Thine Archangels, through eternal days.

HYMN 50

1. In honor of the Crown He wore
Let all the faithful now outpour
Their love in canticles, and sing
To Christ, eternal glory’s King.

dwell in Thy house, O Lord: they shall praise Thee forever
and ever” (Ps. 83:5).

HYMN 50

Author: unknown, not later than the fifteenth century.
Meter: iambic dimeter. Metrical: Byrnes. Use: Vespers and
Matins of the feast of our Lord’s Crown, April 24,

1. “To the eternal King of glory let the faithful sing today
devout canticles in honor of the Lord’s crown.” Regi glorie.
In prophetic reference to the Ascension, David styled Christ
the “King of glory” (Ps. 28:7-10). Cf. hymns 41, 42, 43 on
the kingship of Christ. Corona. Of the various Offices in honor
of the Passion in the older breviary, the sole survivor in the
present breviary is the one devoted to the crown of thorns.
We are told that when Baldwin, Emperor of Constantinople,
gave the crown to the saintly Louis IX, the King delegated
two Dominicans to go in his name and return to France with
the precious gift. They made the journey in 1239, and the
glorious relic was placed in a chapel especially built for it. It
was ordained that each year should be celebrated the anni-
versary of the happy event. In these annual celebrations the
Dominicans took prominent part. Likewise they received many .

of the holy thorns, and these were venerated in several mon-
asteries of the order.
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2. Coronat Regem omnium
Corona contumeliz,
Cujus nobis opprobrium
Coronam confert gloriz.

8. De spinarum aculeis
Christi corona plectitur,
Qua ministris tartareis
Mundi potestas tollitur.

4. Corona Christi capitis
Sacro perfusa Sanguine,
Pcenis solutis debitis,
Reos purgat a crimine.

5. (Tempore Resurrectionis)
Quasumus, Auctor omnium,
In hoc Paschali gaudio,

Ab omni mortis impetu
Tuum defende populum.
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